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Feestelijke verzen 

van  de cymbalen

أرباع الناقوس الفريحي



*Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem

pie Pnevma eth-oe-wab, shere tie eklieseeja,

ep ie ente nie ankheelos.

شيرى:بإثؤُوإبنفمابينيم:إبشيرىنيمإفيوتإماوٌاوشتتين*

.أنجيلوسنيإنتيإبئي:إككليسياتي
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest, gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen.

بيت:للكنيسةالسلام:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد*

.الملائكة

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 

*Tenovw2 t `mFiwt nem`P23 ri :

nem Pi=p=na=e=0v : xere 5ek`kl3ci`a

: `p3i `nteniajjeloc .



* Xere 5par 0enoc : `etacmec Pen=c=w=r: xere

Jabri 3l : `eta4hi2 ennov4i nac.

* Shere tie parthenos, etas mes Pensootier,

shere Ghabreej-iel, etaf hie shennoefie nas.

شيري:سوتيربينميسإيطاس:بارثينوستيشيري*

.ناسنوفيشينهىإيطاف:غابرييل

* Gegroet zij de Maagd, die onze

Verlosser heeft gebaard, wees gegroet

Gabriël,die aan haar verkondigd heeft.

:لغبريالالسلام:مخلصناولدتالتي:للعذراءالسلام*

.بشرهاالذي

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



*Xere Mixa 3l : piarx 3ajjeloc : xere

pigovt 4̀tov : `m`precbvteroc.

*Shere Miega-iel, pie arshie ankhelos,

shere pie khoet eftoe, em epres-vieteros.

تجوبيشيري:أنجيلوسأرشيبي:ميخائيلشيري*

.إبريسفيتيروسإم:إفتو

*Wees gegroet Michaël,de aartsengel,

wees gegroet vierentwintig, priesters.

:للأربعةالسلام:الملائكةرئيس:لميخائيلالسلام*

.قسيسا  والعشرين
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* Xere Nixerovbim : xere Nicerafim : xere

nitajma t 3rov : `n`epovranion.

* Shere nie Sheroebiem, shere nie Serafiem,

shere nie taghma tieroe, en e-poeranion.

طغماينشيري:سيرافيمنيشيري:شيروبيمنيشيري*

.إيبورانيونإن:تيرو

* Wees gegroet Cherubim, wees gegroet

Serafim, wees gegroet, alle hemelse

machten.

علجميالسلام:للسيرافيمالسلام:للشاروبيمالسلام*

.السمائية:الطغمات
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*Xere Iwann3c : pini25 `m`prodromoc: xere

pim3t `cnav: `n`apoctoloc.

*Shere Jo-annies, pie nieshtie em

eprodromos, shere pie miet esnav, en

apostolos.

يبشيري:إبروذروموسإمنيشتيبي:يؤنسشيري*

.أبوسطولوسإن:إسنافميت

*Wees gegroet Johannes, de grote

voorloper, wees gegroet twaalf, apos-telen.

:عشرللإثنىالسلام:العظيمالسابق:ليوحناالسلام*

.رسولا
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* Xere peniwt Markoc : pievajjelict 3c :

pire4gwr `ebol: `nteni`idwlon>>>.

*Shere penjoot Markos, pie

evankheliesties, pie ref khoor evol, ente

nie ie-zolon.

ريفيب:أنجيليستيسإفبي:ماركوسيوتبينشيري*

.إيذولوننيإنتي:إيفولجور

*Wees gegroet onze vader Marcus, de

Evangelist, de vernietiger, van de

afgoden.

.الأوثان: مبُددّ : مرقص الإنجيلي : السلام لأبينا *
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*Xere `Ctefanoc : pi2 orp `mU : xere

Jewrjioc : piciov `ntehan`atoov`i.

*Shere Stefanos, pie shorp em

martieros, shere Khe-or-kheejos, pie

seejo ente han atooe-wie.

شيري:إممارتيروسشورببي:إستيفانوسشيري*

يأطوهانانتيسيوُ بي:جيؤرجيوس .اووَّ
*Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet Georgius, de morgenster.

:لجرجسالسلام:الشهداءأول:لإسطفانوسالسلام*

.الصبحكوكب
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*Xere `pxoroc t 3r 4 : `nte niU : xere abba
Antwni : nempi2 omt Makarioc.

*Shere ep goros tierf, ente nie martieros,

shere ava Antonie, nem pie shomt Makarios.

أفاشيري:مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.مكاريوسشومتبينيم:أنطوني

*Wees gegroet alle koren, van

martelaren, wees gegroet abba Antonius,

en de drie Macarii.

:وسانطونيلأنباالسلام:الشهداء:صفوفلجميعالسلام*

.مقاراتوالثلاثة
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*Xere `pxoroc t 3r 4 : `nte ni`ctavroforoc : xere

n3=e=0v t 3rov : `etavrana4 `mPu.

*Shere ep goros tierf, ente nie estavro-foros,

shere nie eth-oe-wab tieroe, etav ranaf em

Eptshois.

:إسطافروفوروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.إبتشويسإمرانافإيطاف:تيروإثؤوابنيشيري

*Wees gegroet alle koren, van kruisdragers,

wees gegroet alle heiligen, die de Heer

hebben behaagd.

لجميعالسلام:الصليبلباس:صفوفلجميعالسلام*

.الربأرضواالذين:القديسين
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*Hiten novevx3 : P=x=cPenovro : `ariovnai
neman: qen tekmetovro .

*Hieten noe ev-shie, Piegristos Penoero,

arie oe-nai neman, gen tek met oero.

نيماناوُنايأري:اوُروبينبخرستوس:إفشينوهيتين*

.اوُروميتتيكخين:

*Door hun voorbeden, O Christus onze

Koning, wees ons genadig, in Uw

Koninkrijk.

في:رحمةمعناإصنع:بصلواتهم:ملكناالمسيحأيها*

.ملكوتك

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



De Verzen voor het 

Doopfeest

أرباع الناقوس لعيد الغطاس 

المجيد



*Zje fai pe pa shierie pa menriet, e-ta ta

epsieshie tie matie en gietf, af er pa oe-oosh

sootem ensof, zje enthof pe pie ref tan-go.

:نخيتفإماتىتىإبسيشىطاإيطا:منريتباباشيرىبيفاىچي*

.وطانخريفبىبيإنثوفجي:إنسوفسوتيماوُاوشباإيرأف
*Dit is mijn geliefde Zoon, in wie mijn ziel

welbehagen heeft, Hij doet mijn wil, luistert naar

Hem, want Hij is de gever van het leven.

لأنهمعوااسله:مشيتىوصنع:نفسىبهسرُتالذى:الحبيبابنىهوهذا*

.المحيىهو
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*Ge fai pe pa23 ri pamenrit : `eta

tayvx 3 5ma5 `nq3t 4 : a4erpaovw2

cwtem `ncw4 : ge `n0o4 pe pire4tanqo .



*)el 3l `mfr35 `nhanhi3b : w piIordan 3c nempe4`drimoc

: ge a4`i2 arok `ngepihi3b : f 3`etwli `m`fnobìmpikocmoc.

*Theliel em efrietie en han heej-ieb, o pie Jordanies

nem pef ezriemos, zje af ie sharok enzje pie heejieb,

fie et oo-lie em ef novie em pie kosmos.

ذريموسإبيفنيميورذانيساوبى:هييبّهانإنإمفنوتىثيليل*

ىبإمإمفنوڤىاولىإتفى:هييبّبىإنچيشاروكإيأفچي:

.كوزموس

*Verblijd u zoals lammeren, o Jordaan en haar

oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de

zonden van de wereld wegneemt.

الذى:الحملجاءكََ لأنه:وبرَّيتهالأردنأيها:الحملانمثلتهلل*

.العالمخطيةيرفع
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* Ovran `n2 ov2 ov pe pekran : `w

picvjjen 3c `nEmmanov3l : `n0ok ovni25 qen n3=e=0v t 3rov

: Iwann3c pire45wmc.

* Oe ran en shoe shoe pe pek ran, o-pie

sinkhenies en Emmanoeiel, enthok oe

nieshtie gen nie eth-oe-web tieroe, Jo-annies

pie ref tie oms.

:إممانوئيلإنسينجينيساوبي:بيكرانبيإنشوشوورانا*

.مساوريفتيبييؤنس:تيروإثؤوابنيخيننيشتياوإنثوك
* Een naam van trots is uw naam, O neef van

Emmanuel, u bent groot onder alle heiligen, O

Johannes de doper.

يا:سينالقديجميعفيعظيمأنتَ :عمانوئيلنسيبيا:إسمكهوفخرإسم*

.المعمدانيوحنا
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*<ere Iwannyc @pinis] `m`prodromoc@

,ere piouyb @̀pcuggenyc̀nEmmanouyl.

*Shere Joannies, pie nieshtie em

eprodromos, shere pie oewieb, ep senkhenies

en Emmano-iel.

بيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:يؤنسشيرى*

.إممانوئيلإنسينجينيسإب:أوويب
*Wees gegroet Johannes, de grote voor-

loper, wees gegroet priester, de neef van

Emmanuël.

يـبنس:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــق:ليــوحنــاالســـلام*

.عمانـوئيـل
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*I=y=c P=,=c `ncaf nemvoou @ `n;of ǹ;of pe nemsa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt @ tenouwst m̀mof

ten]` wou naf .

*Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماواُووشتتين:اواُووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواونُافتىتين

*Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 
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*̀Povro `nte 5hir 3n3 : moi nan `ntekhir 3n3 :

cemninan `ntekhir 3n3 : xa nennobinan `ebol.

*Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc: `nneckim2 a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد
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*Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov:

qen `p`wov̀ntePe4iwt : nemPi=p=na=e=0v.

*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

*Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte 4`cmov `eron t 3ren : `nte4- tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2 wni : `ntenenyvx 3 nemnencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو
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*Tenovw2 t `mmok̀wP=xc: nemPekiwt `n`aja0oc:

nemPi=p=na=e=0v: ge aksiwmc akcw5 `mmon.

*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

etshie ooms ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونأكسوتىاومستشىأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

*aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوإعتمدت
Index -الفهرس 
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Gebed voor de Zieken

أوشية المرضي



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyouetswni qen

jinswni niben @̀ ite qen paitopoc `ite qen mai

niben.

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie

gen zj-ien shoonie nieven e-te gen pai topos e-te gen

mai nieven,

:فيننيشونيجينخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

.نفينماىخينإيتىطوبوسبايخينإيتى

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

هذافيكان  إن،مرض  بكلالمرضىوأخوتِناآبائناعناطلبوا

.موضع  بكل ِ أوالمسكنِ 
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-

radin, in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-de3.



hina `nte P=,=cPennou] er`hmot nan nemwou

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a nennobi nan

`ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan nemo-

oe em pie oe-khai nem pie taletsho, entef ka nen

novie nan evol.

إمبياوواوُ نيمنانإيرإهموتنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

.إيفولناننوفيكانينإنيتف:طالتشوبينيماوجاي

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt

met sterkte en genezing en onze zonden vergeeft.

لناويغفرَ والشفاء  بالعافية  وعليهمعليناينعمَ إلهناالمسيحُ لكي

.خطايانا
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa 3aleihom

bel 3afeja wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana.



De zeven melodieën

السبع طرائق



*Pie oe-oinie inta ifmie, fie et er-oe-oinie,

eromie niven, esneejo epie kosmos.

يإيروم:اواُوينيإيرإتفي:إفمىإنطااواُوينىبي*

.كوزموسإيبيإثنيو:نيفين

*U, het ware Licht: die iedere mens:

verlicht: die in de wereld komt.

ىالآت:انسانلكل:يضىءالذى:الحقيقىالنورأيها*

.العالم

De zeven melodieën( 1 )             السبع طرائق

* Piovwini `nta`fm3i :
f 3`eterovwini : `erwmi niben :

e0n3ov `epikocmoc.



* Aki `epikocmoc : hiten tekmetmairwmi

: `a5 `kt3cic t 3rc : 0el 3l qa pekgin`i.

* Ak-ie e-pie kosmos, hiten tek met

mairomie, a-tie ik tie-sistiers, seliel ga pek

zj-inie.

أتي:روميمايميتتيكهيتين:كوزموسإيبيإيأك*

.إىجينخابيكثيليل:تيرسإكتيسيس

* In Uw menslievendheid: bent U in de wereld

gekomen: en de hele schepping heeft zich:

over Uw komst verblijd.

تهللت:الخليقةوكل:للبشربمحبتك:العالمالىأتيت*

.بمجيئك
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* Akcw 5 `nAdam : `ebolqen 5`apat3 : aker

Eva `nremhe: qen ninakhi `nte `fmov.

* Ak sootie en Adam, evol gen tie a-patie,

ak er Eva en remhe, gen nie nak-hie ente

efmoe.

ريمهيإنإيفاإيرأك:أباتىتيخينإيفول:أدامإنأكسوتى*

.إفموإنتيناكهينيخين:

* hebt Adam verlost: van de verleiding : en

Eva bevrijd : van de pijnen van de dood.

طلقاتمن:حواءوع تقت:الغوايةمن:أدمخلصت*

.الموت
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* Ak 5 nan `mPi=p=n=a: `nte 5met23 ri : enhwc

en`cmov̀erok: nemnekajjeloc .

* Ak tie nan em pie pnevma, ente tie met

shierie, en hoos en esmoe erok, nem nek

ankhelos.

إنهوسإن:شيريميتتىإنتي:إبنفماإمبينانأكتي*

.أنجيلوسنيكنيم:إيروكإسمو

* U hebt ons de geest: van het kindschap

gegeven: daarom prijzen en zegenen wij

U: met Uw engelen.

.مع ملائكتك : نسبحك ونباركك : روح البنوة : أعطيتنا *
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* Gen ep zj-ien eth-ref-ie nan egoen, enzje

efnav en-shoorp, oo Piegristos Pennoetie,

pie oe-ooinie enta ef-mie.

:إنشوربإفنافإنجي:إيخوننانإىإثريفإبجينخين*

.إفمىإنطااواوُينيبي:نوُتيبينإخرستوسبياو

* Wanneer de morgenstond : aanbreekt : o

Christus onze God: het ware Licht.
.يقىالحقالنور:إلهناالمسيحأيها:إليناباكروقت:يدخلعندما*
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* Qen `pgin0̀re4`i nan `eqovn

: ǹge `fnav `n2 wrp : `w P=x=c

Pennov5 : piovwini `nta`fm3i.



* Marov2 ai `nq3ten : `ngenilojicmoc `ntepiovwini

: ovoh `mpen`0re4hobcten : `ngè pxaki `nnipa0oc.

* Maroe-shai en gie-ten, enzje nie lokhiesmos

ente pie oe-ooinie, owoh em pen eth-ref hobs

ten, enzje epkakie en nie pathos.

بيإنتيلوجيسموسنيإنجي:إنخيتينشايماروُ *

نيإنيإبكاكإنجى:تينهوبسِ إثريفإمبيناووه:اوُاويني

.باثوس
* Laat dan de verlichte gedachten: in ons

schijnen: en laat de duisternis van het lijden:

ons niet overdekken.

.ظلمة الآلام : ولا تغُطينا : حواس النور : فلتشرق فينا * 
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* Hina `ntenhwc `erok: `nno3̀toc nemDavid :
enw2 ovb3k : ovoh engw `mmoc.

* Hiena enten hoos erok, en no ie-tos

nem Davied, en oosh oe-viek, owoh en

khoo emmos.

إنؤش:دافيدنيمإيطوسنوإن:إيروكهوسإنتينهينا*

.إمموسإنجواووه:اوفيك

* Dan kunnen wij U : bewust met David

prijzen : en tot U reopen : zeggende:

.ين نحوك قائل: صارخين :  عقلياً مع داود : لكى نسبحك * 
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* Ge aver2 orp `mfoh : `ngenabal `m`fnav̀ n2 wrp
: `eermeletan : qen nekcagi t 3rov.

* Zje av er shorp em foh, enzje naval em

ef nav en shoorp, e-er mele-tan, gen nek

sazj-ie tieroe.

:إنشوربإفنافإمنافالإنجى:إمفوهإيرشوربأفجى*

.تيروصاجىنيكخين:ليطانإيرمي
*“Mijn ogen zijn al wakker: voor de

morgenstond: opdat ik nadenk over: al Uw

uitspraken.”

ر : سبق أن بلغت *  .قوالك جميع أ: لأتلو : عيناى وقت الس ح 
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* Sootem e-ten esmie, kata pek nieshtie en

nai, nahmen Eptshois Pennoetie, kata nek met

shen hiet.

ينناهم:نايإننيشتىبيككاطا:إسميتينإيسوتيم*

.شنهيتميتنيككاطا:نوتيبينإبتشويس
* Hoor onze stemmen: naar Uw grote genade: en red

ons o Heer, onze God: naar Uw barmhartigheid.

:إلهناالربأيهاونجينا:رحمتككعظيم:صوتناإسمع*

.رأفاتكحسب
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* Cwtem `eten`cm3 : kata

pekni25 `nnai : nahmen Pu

Pennov5 : kata nekmet2 enh3t .



* F 5 pi4airwov2 : `nre4erpe0nane4 :

pire4eroikonomin: `nne4cwtp `nkalwc .

* Efnoetie pie fai roo-oesh, en ref er

peth-na-nef, pie ref er ie kono-mien, en

nef sootp en kaloos.

ريفيب:نانيفإيربيثإنريف:رواوُشفايبيإفنوتي*

.انكالوسصوتبنيفإن:كونومينإيإير

* O Zorgzame God: de Weldoener: de

Goede Bestierder: van Zijn

uitverkorenen.

ً : مدبر : صانع الخيرات : يا الله المهتم *  .مختاريه حسنا
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* Pire 4erhemi etgor : `nn3`etavfwt haro4

: `fresi 22 wov `nteovonniben: nohem`ntovovgai.

* Pie ref er hemie et khor, en nie etav foot

harof, ef ref etshiesh shoo-oe ente oe-on

nieven, nohem en toe oekhai.

:هاروففوتإيطافنيإن:إتجورإيرهيميريفبي*

.اوُجايإنطوُ نوهيم:نيفيناوُاونانتيإتشيشواوُ إفريف

* De Sterke Bestierder voor hen: die hun

toevlucht zoeken bij U: die de verlossing en

redding: voor een ieder wenst.

ونجاة:لخلاصالمتشوق:إليهللملتجئين:القويالمُد بر*

.أحدكل
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* Qen tekmet`xr 3ctoc : akcob5 nan `mpiegwrh :
ari`hmot nan `mpai`ehoov: enoi `na0nobi.

* Gen tek met egriestos, ak sobtie nan em pie

e-khoorh, arie ehmot nan em pai ehoo-oe, en-

oi en ath-novie.

:ورهإيجبيإمنانصوفتيأك:إخريستوسميتتيكخين*

.أثنوفيإنإنؤي:إيهواوُ باىإمنانإهموتأرى
* In Uw goedheid: heeft U voor ons de nacht

bereid: laat ons deze dag: zonder zonden

doorkomen.

غيربونحن:اليومبهذالناأنعم:الليللناهيأت:بصلاحك*

.خطية
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* Ethren er ep em-epsha, e-fai en nen zj-iekh

e-epshooi, harok em pek emtho, goories

khoont nem mok mek ef hoo-oe.

كهارو:إإبشويجيجنينإنإفاى:إبشاإمإبإيرإثرين*

.إفهواوُ ميكموكنيمجونتخوريس:إمثوإمبيك
* Zodat wij waardig zijn: onze handen naar U op

te heffen: zonder boosheid : of kwade gedachten.

فكرولا:غضبِ بغيرأمامك:إليكأيدينا:نرفعأنلنستحق*

.ردىء
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* E0rener`pem`p2 a: `e4ai `nnengig `e`p2 :

harok `mpek`m0o : xwric gwnt nem

mokmeke4hwov.



* Qen tai han`atoovi : covtwn nenmwit `eqovn:

nemnenmwit `ebol : qen `povno4 `nte tek`ckep3.

* Gen tai han ato-oewie, soe-toon nen

mooit egoen, nem nen mooit evol, gen ep

oe-nof ente tek es ke-pie.

نيمإيخونمويتنينصوطون:أطواوويُهانطايخين*

.إسكيبيتيكإنتيإبؤنُوفخين:إيفولمويتنين

* Effen op deze morgen: ons ingaan: en ons

uitgaan: in de vreugde van Uw bescherming.

رهذافى* تركبس:والخارجيهالداخلية:طُرقناسهل:الس ح 

.المفرح

De zeven melodieën( 4 )             السبع طرائق



* E0rengw `ntekme0m3i : `n`ehoov

niben: `ntenhwc`etekgom: nemdavid pi`prof3t 3c.

* Ethren khoo entek methmie, en ehoo-

oe nieven, en-ten hoos e-tek khom, nem

Davied pie profities.

هوسإنتين:نيفينإيهواوُ إن:ميثمىإنتيكجوإثرين*

.إبروفيتيسبيدافيدنيم:جومإتيك

* Zodat wij elke dag: Uw

rechtvaardigheid verkondigen: en Uw

kracht prijzen: met David de profeet:

.مع داود النبى : ونمجد قوتك : كل يوم : لننطق بعدلك * 
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* Ge qen tekhir 3n3 : P=x=cPen=c=w=r:

anenkot antwovn : ge anerhelpic `erok.

* Zje gen tek hirienie, Piegristos Pensootier,

anen kot an too-oen, zje an er helpies erok.

كوتينأن:سوتيربينبخرستوس:هيرينيتيكخينجي*

.إيروكإيرهيلبيسأنجى:أنطواونُ
*“In Uw vrede: o Christus onze Verlosser:

sliepen en ontwaakten wij: want wij hoopten

op U.”

لاننا:وقمنارقدنا:مخلصناالمسيحأيها:بسلامكقائلين*

.عليكتوكلنا
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* Hiep-pe oe peth-nanef, je oe pet-holkh e-viel,

eeptie-matie en han esniejoe, ev-shop hie oe-

ma.

ماتيتيإإب:إيفيلهولجبيتاويي:نانيفبيثاوهيببي*

.هيوماإفشوب:إسنيوُ إنهان

* Zie, hoe goed en liefelijk: het voor broeders

is: om bijeen te komen: in eenheid.

. ساكنين معا  : إلا إتفاق إخوة  : وما هو الحلو : ها ما هو الحسن * 
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* H3ppe ovpe0nane4 : ie

ovpetholg `eb3l : `e`p5ma5 `nhan`cn3ov

: ev2 op hi ovma.



* Evercvmfwnin : qen ovajap 3 `mm3i

: `nevajjelik 3 : kata ni`apoctoloc .

* Ev-er siemfoonien, gen oe-aghapie

emmie, en ev ankhe-liekie, kata nie

apostolos.

يكىأنجيلإفإن:إمميآغابياوخين:سيمفونينإيرإف*

.أبوسطولوسنيكاطا:

* Verenigd: in de ware: evangelische

liefde: gelijk de apostelen.

.ل كمثل الرس: إنجيلية : بمحبة  حقيقية  : متفقين * 
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* M`fr35 `mpicogen: `e5`afe `mP=x=c: e4n3ov `egen

5mort : 2 a `e`qr3i `enisalavg .

* Em efrietie em pie sozjen, e-tie a-fe em

Piegristos, ef nie-joe ezjen tie mort, sha e-

egrie e-nie et shalav-kh.

إفنيو:بخرستوسإمأفيتيإي:صوجينإمبيإفريتيإم*

.تشالافجإينيإإخريشا:مورتتيإيجين

* Het is als balsem: op het hoofd van

Christus: vloeiend van Zijn baard: tot zijn

voeten.

إلى:اللحيةعلىالنازل:المسيحرأسعلى:الطيبمثل*

.الرجلينأسفل
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* E40whc `mm3ni niben : niqelloi nemnialwov`i :

nemniqel 2 iri : nemnidi`akonict 3c.

* Ef thoohs em mienie nieven, nie gelloi

nem nie aloo-oewie, nem nie gel shierie,

nem nie ziakoniesties.

:ىاووُ ألونينيمخيللوىني:نيفينمينيإمإفثوهس*

.تيسكونيسذيانينيم:خيلشيرينينيم

* En iedere dag zalft: de ouderen en

kinderen: de jonge mannen: en

diakenen.

.  خدام والفتيان وال: والصبيان : الشيوخ : يمسح كل يوم  * 
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* Nai etaf hotpoe evsop, enzje pie Pnevma eth-

oewab, em efrietie en oe-kiethara, ev esmoe e-

Efnoetie en sie-joe nieven.

ريتيإمف:اثؤوابإبنفمابيإنجي:إفسوبهوتبوإيطافناى*

.نيفينإنسيوُ إفنوتيإسموإف:كيثاراإنؤُ 
* Dezen die de Heilige Geest: verenigd heeft:

als een snaarinstrument: altijd God lovend.

اللهحينمسب:قيثارة  مثلمعا  :القدسالروح:ألفّهمالذينهؤلاء*

.حينكل
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* Nai `eta4hotpov evcop : `nge
Pi=p=na=e=0v : `m`fr35 `novkv0ara :

ev`cmov̀eF5 `nc3ov niben.



* Qen hanyalmoc nem hanhwc : nem

hanhwd 3 `m=p=n=atikon: `mpi`ehoovnem pi`egwrh :

qen ovh3t `natxarw 4.

* Gen han epsalmos nem han hoos, nem han

hozie em epnevmatiekon, em pie ehoo-oe

nem pie e-khoorh, gen oe-hiet en at ka-roof.

إمهوذيهاننيم:هوسهاننيمإبصالموسهانخين*

إنهيتاوُ خين:إيجورهبينيمإيهواوُ إمبي:تيكونإبنفما

.كاروفأت
* Met psalmen en lofzangen: en geestelijke liederen:

dag en nacht: met een aanhoudend hart.

.يفترلابقلب  :والليلالنهار:روحيةوترانيم:وتسابيحبمزامير*
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* ntho ethmav em pie oeooinie, et tajoet

emmasnoetie, a-re fai ga pieloghos, pie a-gooritos.

يأر:سنوتيماإمطايوتإت:اواُوينيامبيإثمافنثو*

.أخوريطوسبي:لوغوسخابيفاي
* U bent de Moeder van het Licht: de vereerde

Moeder Gods: u hebt gedragen: het

Onbevattelijke Woord.

غيرالكلمهحملت:الالهوالده:المكرمه:النورأمياأنت  *

.المحوى
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* N0o 0̀mav `mpiovwini :

ettai 3ovt `mmacnov5 : `are4ai qa

pilojoc : pi`axwritoc .



* Menenca 0̀remac4 : `arèohi `ereoi `mpar0enoc :

qen hanhwc nemhan`cmov: tensici `mmo.

* Menensa ethre masf, ar-e ohie e-re oi em

parthenos, gen han hoos nem han esmoe, ten

et-shiesie emmo.

:بارثينوسإمإيروياوهيأري:ماسفإثريمينينصا*

.إمموتشيسيتين:إسموهاننيمهوسهانخين
* Nadat U Hem hebt gebaard: bleef U een

maagd: met lofzang en met zegening:

verhogen wij u.

بتسابيح:نعظمك:عذراءبقيت:ولدت هأنبعدومن*

.وبركات
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* Ge `n0o4 qen pe4ovw2 : nemp̀5ma5 `mPe4iwt :

nemPi=p=n=ae=0v : a4`ia4cw5 `mmon.

* Zje enthof gen pef oeoosh, nem ep tie-

matie em pef-joot, nem pie Pnevma eth-

oewab, af ie af sootie emmon.

:يوتإمبيفماتيإبتينيم:اواُوشبيفخينإنثوفچي*

.إممونأفصوتيأفئي:إثؤوابإبنفمابينيم

* Want door Zijn eigen wil: en het

behagen van Zijn Vader: en de Heilige

Geest: kwam Hij en verloste ons.

.ناأتى وخلص: والروح القدس : ومسره أبيه : لانه بإرادته  * 
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* Anon hwn tentwbh : e0ren2 a2 ni evnai : hiten

ne`precbi`a: `ntot 4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie

evnai: hieten ne presvia: en totf em pie mai

roomie.

ينهيتين:إفنايشاشنيإثرين:طوبهتينهونأنون*

.روميمايإمبيطوتفإن:إبريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

لدي:بشفاعاتكبرحمه:نفوزأننطلب:أيضاونحن*

.البشرمحب
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* A-pie estoi noefie et sootp, ente te parthenia,

af shenaf e-epshooi, sha pie ethronos em

Efjoot.

افنأفشي:بارثينياتيإنتي:صوتبإتنوفيإسطويأبي*

.إفيوتإمإثرونوسبيشا:إإبشوي

* De uitgelezen wierook: van uw

maagdelijkheid: is gestegen naar de troon:

van de Vader.

.كرسى الآب: صعد إلى : الذى لبتوليتك : البخور المختار * 
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* Api`c0oinov4i etcwtp : `nte
tepar 0eni`a: a42 ena4 `e`p2 wi : 2 a

pi0̀ronoc `mFiwt .



* Ehote pi`c0oinov4i : `nte Nixerovbim : nem

Niceravim : Maria`5par 0enoc.

* Eho-te pie estoi noefie, ente nie

Sheroebiem, nem nie Serafiem, Maria tie

parthenos.

نينيم:شيروبيمنيإنتي:نوفيإسطويبيإيهوتي*

.بارثينوستيماريا:سيرافيم
* Voortreffelijker dan de wierook: van de

Cherubim: en de Serafim: o Maagd Maria.

مريميا:والسيرافيم:الشاروبيم:بخورمنأفضل*

.العذراء
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* Xere 5fe `mberi : 03`eta Fiwt 0amioc :

a4xac `novmànemton: `mPe423 ri `mmenrit.

* Shere tie fe em verie, thie e-ta Efjoot

thamios, af kas en oe-ma en emton, em pef

shierie em menriet.

كاسأف:ثاميوسإفيوتإيطاثي:إمفيريفيتيشيري*

.مينريتإمشيريإمبيف:إمطونإنإنوما
* Gegroet zij de nieuwe hemel: die de Vader

schiep: en maakte tot rustplaats: voor Zijn

Geliefde Zoon.

عموضوجعلها:الآبصنعهاالتى:الجديدةللسماءالسلام*

.الحبيبلابنه:راحه
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* Xere pi0̀ronoc : `mbacilikon

: `mf3`etov4ai `mmo4 : higen Nixerovbim.

* Shere pie ethronos, em vasilie-kon, em fie e

toe fai emmof, hiezjen nie Sheroebiem.

يفاإيتوإمفي:فاسيليكونإم:إثرونوسبيشيري*

.شيروبيمنيهيجين:إمموف

* Gegroet zij de Koninklijke Troon: van

Hem: die wordt gedragen: door de

Cherubim.

على:للمحمولالذى:الملوكى:للكرسىالسلام*

.الشاروبيم
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* Xere 5`proctat 3c : `nte nenyvx 3 : `n0o

jar `al30wc : pe p̀2 ov2 ov `mpenjenoc.

* Shere tie epros-taties: ente nen epsie-

shie, entho ghar aliethoos: pe ep shoe-

shoe em pen khe-nos.

غاروإنث:إبسيشينينإنتي:إبروسطاتيستيشيري*

.جينوسإمبينإبشوشوبي:آليثوس

* Gegroet zij de Voorspreekster: van

onze zielen: u bent waarlijk: de trots van

ons geslacht.

.نسنا فخر ج: أنت  بالحقيقه : نفوسنا : السلام لشفيعه * 
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* Ari`precbevin `egwn: `w03e0meh `n`hmot:

nahren Pen=c=w=r: Penu I=3c P=x=c.

* Arie pres ve-vien e-khoon: oo thie

ethmeh en ehmot: nahren Pensootier:

Pentshois Iesoes Piegristos.

ينناهر:إهموتإنإثميهاوثي:إيجونإبريسفيفينآري*

.بخرستوسإيسوستشويسبين:سوتيربين

* Wees onze voorspraak: o vol van genade:

bij onze Verlosser: onze Heer Jezus Christus.

سوعيربنا:مخلصنالدى:نعمةممتلئةيا:فيناإشفعى*

.المسيح
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* Hopwc `nte4tagron : qen pinah5 etcovtwn :

ovoh `nte4er`hmotnan : `mpixw`ebol `ntenennobi.

* Hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et

soe-toon: oewoh entef er ehmot nan: em pie

ko evol ente nen novie.

:سوطونإتناهتيبيخين:طاجرونإنتيفهوبوس*

.فينونينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفاووه
* Dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof:

en ons schenkt: de vergiffenis van onze

zonden.

مغفرةب:لناوينعم:المستقيمالايمانفى:يثبتنالكى*

.خطايانا
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* Hiten ni`precbi`a: `nte 50e`otokoc =e=0v Mari`a :
Pu ari`hmot nan: `mpixw`ebol `ntenennobi.

* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-

oe-wab Maria: Eptshois arie ehmot nan: em

pie koo evol ente nen novie.

:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.ينوفنينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس

* Door de voorspraak: van de Moeder Gods

de heilige Maria: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden.

:لناأنعميارب:مريمالقديسةالإله:والدةبشفاعات*

.خطايانابمغفرة
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*Han ansho en sho, nem han eth-va en eth-va,

en arshie ankhelos, nem ankhelos evoe-wab.

لوسأنجيأرشيإن:إثفاإنإثفاهاننيم:إنشونشوهانا*

.إفؤوابأنجيلوسنيم:

* Duizend maal duizenden: en tienduizend

maal tienduizenden: aartsengelen: en heilige

engelen.

.ينمقدسوملائكة:ملائكةرؤساء:ربواتوربوات:الُوفالُوف*
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*Hanan2 o `n2 o : nem

han0̀ba `n0̀ba : `narx3ajjeloc :

nemajjeloc evovab.



* Ev`ohi `eratov : `mpe`m0o `mpi0̀ronoc : `nte
pipantokratwr : evw2 `ebolevgw `mmoc.

* Ev o-hie era-toe, em pe emtho em pie

ethronos, ente pie Pandokrator, ev-oosh

evol ev-khoo emmos.

بيإنتي:إثرونوسإمبيإمثوإمبي:إيراطوإفؤهي*

.إمموسإفجوإيفولإفوش:باندوكراطور

*Staan voor de troon: van de

Pantokrator: en roepen uit: zeggende:

.قائلين : صارخين : كرسى ضابط الكل : وقوف أمام * 
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* Ge `xovab `xovab : `xovab qen ovme0m3i :

pi`wovnempitai`o : er`prepi`n%`triac .

* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab, ek-oe-wab

gen oe-methmie, pie oo-oe nem pie tajo,

er ep-re-pie en tie Trias.

اوواوُ بي:اومُيثميخينإكؤواب:إكؤوابإكؤوابجي*

.إترياسإنتيإبريبيإير:طايوبينيم

* Heilig heilig: heilig in waarheid: glorie

en eer: komen toe aan de Drie-eenheid.

يليقان:والكرامةالمجد:بالحقيقةقدوس:قدوسقدوس*

.بالثالوث
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* Hiten ni`precbi`a: `nte `pxoroc t 3r 4 `nte niajjeloc :

Pu ari`hmot nan `mpixw`ebol `ntenennobi.

* Hieten nie epresvia, ente ep goros tierf ente

nie ankhelos, Eptshois arie ehmot nan: em pie

koo evol ente nen novie.

:يلوسأنجنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس

* Door de voorspraak: van alle koren van

engelen: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

بمغفره:لناأنعميارب:الملائكةصفوف:جميعبشفاعات*

.خطايانا
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* Nen jotie en apostolos, av hie ooish gen nie

ethnos, gen pie ev ankhelion, ente Iesoes

Piegristos.

:سإثنونيخيناويشأفهي:أبوسطولوسإنيوتينين*

.بخرستوسإيسوسإنتي:أنجيليونإفبيخين
* Onze vaders de apostelen: predikten tot de

volken: het evangelie: van Jezus Christus.

.يح يسوع المس: بأنجيل : بشروا فى الأمم : آباؤنا الرسل * 
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* Nenio5 `n`apoctoloc : avhiwi2

qen nie0noc : qen pievajjelion

: `nte I=3c P=x=c.



* Apov`qrwov 2 ena4 : higen `pkahi t 3r 4 : ovoh

novcagi avfoh : 2 a avr 3gc `n5oikovmen3.

* A-poe egroo-oe shenaf, hiezjen ep kahie

tierf, owoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs en

tie ie-koe-menie.

نواووه:تيرفإبكاهيهيجين:شينافاوُ إخروأبو*

.إيكومينيإنتيأفريجسشا:فوهأفصاجي
* Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden

reikten: de einden der wereld.

إلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضالى:أصواتهمخرجت*

.المسكونةأقطار
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* Hiten nievx 3 : `nte nau `nio5 `n`apoctoloc : Pu

ari`hmot nan : `mpixw`ebol `ntenennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente natshois en jotie en

apostolos, Eptshois arie ehmot nan, em pie

koo evol ente nen novie.

:ولوسأبوسطإنإنيوتيناشويسإنتي:إفشينيهيتين*

.فينونينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس

* Door de voorbeden: van mijn meesters

en vaders de apostelen: o Heer schenk

ons: de vergiffenis van onze zonden.

رهبمغف:لناأنعميارب:الرسلالآباء:سادتىبصلوات*

.خطايانا
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* Han eklom en atloom, avtie toe enzje

Eptshois, hiezjen ep goros tierf, ente nie

martieros.

هيجين:إبتشويسإنجيتيطوأف:أتلومإنإكلومهان*

.مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروس

* Met kronen die niet verwelken: heeft de Heer

gekroond: alle koren: van martelaren.

صفوف:جميععلى:الربجعلها:مضمحلةغيرأكاليل*

.الشهداء
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*Han`xlom `natlwm :

a4t 3itov ǹge Pu : higen `pxoroc

t 3r 4 : ǹte nimartvroc .
للشهداء



* A 4tovgwov a4nahmov : ge avfwt haro4

: aver2 ai nema4 : qen te 4metovro .

* Af toe khoo-oe afnahmoe, zje av-foot

harof, av er shai nemaf, gen tef met oero.

أف:هاروففوتأفجي:ناهموُ أفجواوُ أفطو*

.او روميتتيفخين:نيمافإيرشاي

* Hij heeft hen gered en bewaard: want

zij hebben op Hem gehoopt: ze vierden

met Hem: in Zijn Koninkrijk.

فى:معهوعيدوا:اليهالتجأوالأنهم:وخلصهمأنقذهم*

.ملكوته
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* Hiten nievx 3 : `nte `pxoroc t 3r 4 `nte nimartvroc :

Pu ari`hmot nan : `mpixw`ebol `ntenennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente ep goros tierf ente

nie martieros, Eptshois arie ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

:روسمارتينيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس
* Door de voorbeden: van alle koren van

martelaren: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

فرهبمغ:لناأنعميارب:الشهداءصفوف:جميعبصلوات*

.خطايانا
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* Nie eth-oewab entak, ev e-esmoe erok,

ev e-sazj-ie em ep oo-oe, ente tek met

oero.

صاجيإيإف:إيروكإسموإيإف:إنطاكإثؤوابني*

.اوروميتتيكإنتي:إبؤاوُ إم

* Uw heiligen: zegenen U: en zij spreken

van de glorie: van Uw Koninkrijk.

.بمجد ملكوتك : وينطقون : يباركونك : قديسوك * 
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* N3=e=0v `ntak : ev`e`cmov̀erok

: `evecagi `m`p`wov : `nte

tekmetovro .



* Tekmetovro Panov5 : ovmetovro `n`eneh: ovoh

tekmetu : 2 a nigene`at 3rov.

* Tek met oero Panoetie, oemet oero en eneh,

owoh tek met tshois, sha nie khene-a tieroe.

تيكاووه:إينيهإناو رواومُيت:بانوتياورُوميتتيك*

.تيروأنيجينيشا:تشويسميت

* Uw koninkrijk, mijn God: is een eeuwig

koninkrijk: en Uw heerschappij: is tot

alle generaties.

كلإلى:وربوبيتك:أبدىملكوت:إلهىياملكوتك*

.الأجيال
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* Hiten nievx 3 : `nte `pxoroc t 3r 4 `nte

ni`ctavroforoc : nem ni0̀m3i nem nidikeoc : Pu

ari`hmot nan : `mpixw`ebol `ntenennobi.
* Hieten nie evshie, ente ep goros tierf ente nie

estavroforos, nem nie ethmie nem nie zieke-os, Eptshois

arie ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie.

فوروسإسطافرونيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

وكإمبي:نانإهموتأريإبتشويس:ذيكيؤسنينيمإثمينينيم:

.نوفينينإنتيإيفول

Door de voorbeden: van alle koren van kruisdragers:

de vromen en rechtvaardigen: o Heer schenk ons:

de vergiffenis van onze zonden.

أنعماربي:والصديقينوالأبرار:الصليبلابسىمصاف:كافةبصلوات

.خطايانابمغفره:لنا
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*Shere Ielie-as, pie sofron em

eprofieties, nem Eliese-os, pef sootp em

mathities.

يإنيم:إبروفيتيسإمصوفرونبي:إيلياسشيري*

.ماثيتيسإمسوتببيف:ليسيؤس

* Wees gegroet Elia: de ingetogen profeet: en

Elisa: zijn uitverkoren discipel.

.مختارتلميذه ال: وأليشع : النبى المتعفف : السلام لإيليا * 
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* Xere `#liac :

picofron `m`prof3t 3c : nem

Eliceoc : pe4cwtp `mma03t 3c.



* Pini25 `nre4hiwi2 : qen 5xwra `nte X<3mi :

Markoc pi`apoctoloc : pec2 orp `nne4erhemi.

* Pie nieshtie en ref hie ooish, gen tie goora

ente Kiemie, Markos pie apostolos, pes shorp

en ref er-hemie.

:ميكيإنتيخوراتيخين:اويشهيإنريفنيشتيبي*

.إيرهيميإنريفشورببيس:أبوسطولوسبيماركوس

* De grote verkondiger: van het land

Egypte: is Markus de Apostel: haar

eerste beheerder.

رهامدب:الرسولمرقس:مصركورهفى:العظيمالمبُشر*

.الاول
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*`N0o pe 0`mav `mF5 : Mari`a 5par 0enoc :
twbh `mmo4 `egwn: e0re4nai qa penjenoc.

* Entho pe ethmav em Efnoetie, Maria tie

parthenos, toobh emmof ekhoon, ethref nai ga

pen khenos.

هطوب:بارثينوستيماريا:إفنوتيإمإثمافبيإنثو*

.جينوسبينخانايإثريف:إيجونإمموف
* U bent de Moeder Gods: o Maagd Maria:

bid tot Hem voor ons: dat Hij ons genadig

zij.

أن:عنامنهأطُلبى:العذراءمريميا:اللهأمهىأنت  *

.جنسنايرحم
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* Pini25 `mpatriarx 3c : peniwt abba Cev3̀roc :

f 3eta ne4`cbwov`i=e=0v : `erovwini`mpennovc.

* Pie nieshtie em patriarshies, penjoot

ava Sevieros, fie eta nef esvoo-oewie

ethoewab, er oe-ooinie em pen-noes.
نيفإيطايف:سيفيروسأفاب نيوت:باطريارشيسإمنيشتيبي*

.نوسإمبيناواُووينيإير:إثؤواباووُيإسفو

* De grote patriarch: onze vader abba

Severus: wiens heilige leer: ons verstand

heeft verlicht.

:تعاليمهأنارتالذى:ساويرسأنباأبونا:العظيمالبطريرك*

.عقولناالمقدسة
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* Peniwt `n`omolojit3c : abba Diockoroc :

a4mi2 i `egenpinah5 : ovbeniheretikoc .

* Penjot en omolo-khieties, ava Dioskoros, af

mieshie ezjen pie nahtie, oe-ve nie heretiekos.

شيميأف:ديوسقوروسأفا:اومولوجيتيسإنب نيوت*

.تيكوسهيرينياوفُي:ناهتيبيإيجين

* Onze vader de belijder: abba

Dioscorus: verdedigde het geloof: tegen

de ketters.

دض:الإيمانعنحارب:ديسقورسأنبا:المعترفأبونا*

.الهراطقة
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* Nem nenio5 t 3rov : `etavrana4 m̀Pu : `ere

pov`cmov=e=0v : 2 wpi nan `novre4rwic .

* Nem nen jotie tieroe, etav ranaf em

Eptshois, e-re poe esmoe eth-oewab, shoopi

nan en oe-ref roois.

بيريإي:إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرويوتينيننيم*

.رويساو ريفإننانشوبي:إثؤوابإسمو
* En al onze vaders: die de Heer hebben

behaagd: laat hun heilige zegen: een wacht

zijn voor ons.

ونتك:المقدسةبركتهم:الربأرضواالذين:آبائناوكل*

.حارسالنا
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* Hiten novevx3 : `ari`hmot nan F 5

: `mpixw`ebol `ntenennobi: moinan `novcw5.

* Hieten noe ev-shie, arie ehmot nan Efnoetie,

em pie koo evol ente nen novie, moi nan en

oe-sootie.

فولإيكوإمبي:إفنوتينانإهموتأري:إفشينوهيتين*

.اوسُوتيإننانموي:نوفينينإنتي
* Door hun voorbeden: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden: en schenk ons

verlossing.

اوأعطن:خطايانابمغفرة:اللهيالناأنعم:بصلواتهم*

.سلاما  
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De beëindiging van de 

Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



*Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe:

se-osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

أوشسى:موؤإمإيبىأتتشىهان:بانوتياوناينيك*

.شينهيتميتنيكإنجى:إيماشو

*Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

هى:جـداً وكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهييامـراحمـك*

.رأفـاتـك

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 

*Neknai `w Panov5 :

hanatsi`3pi `mmwov: ceo2 `ema2 w

: `ngenekmet2 enh3t .



* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t 3rov:

pike2 w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal .

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk

tieroe: pie ke-sho ente efjom: se-kie nahren

nek val.

بي:تيروإنطوطكيإيبسى:هوواوُ إمموُنيتيلتيلني*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيومانتىكيشو

* Al de regendruppels: worden geteld door U:

en het zand der zee: U heeft het voor ogen.

:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـكأمـامكائن

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*Ie av3r mallon : ninobi `nte tayvx 3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau .

*Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-

shie: nai eth-oe-oonh evol: em pek emtho Pa-

tshois.

إثناي:إبسيشيطاإنتىنوفيني:ماللونآفيرإى*

.باتشويسإمثوإمبيك:إيفولاواونه

*Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel:

zichtbaar voor U: o mijn Heer.

أمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـريفكـم*

.يـاربي

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i:

ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe

mevie: oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

اوذى:إربوميفئىنيكإنباتشويس:أيتوإيطاىنوفيني*

.آنومياإينا:إهثيكتيإمبير

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet

mijn Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربي:صنعـتهاالتىالخطايـا*

.آثامي

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*Ge pitelwn 3c akcotp 4: 5 -porn3 akcw5 `mmoc:

piconi et -caov`inam: Pau akerpe4mev`i.

*Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie

emmos: pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er

pev mevie.

:موسإمسوتيأكيبورنتي:أكسوتبفتيلونيسبيجى*

.يميفئإربفأكباتشويس:نامأويىإتصايسونبي
*Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares

verlost: de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht

mijn Heer.

مـيـناليوالـلص:خلصتهاوالـزانـية:اختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـهسيـدييا:

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboì nta`iri : `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma

et sa-voi enta ie-rie: en-oe metania.

إنطايإتصافوما:يإرنوفريفيخاب:باتشويسهوآنوك*

.انؤميطانيا:يإير

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn

Heer: berouw te betonen.

ً وأنـا* .وبـةتــأصنـعأن:علمني:ياسيـدي:الخاطىءأيضا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*Ge `xovw2 `m`fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4ta -c0o4 : `ntecwnq`ngete 4yvx 3.

*Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er

novie: em efrietie entef tas tof: entes oon-g

enzje tef epsie-shie.

ىإفريتإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوفطاسإنتيف

*Want U wilt niet: de dood van de zondaar:

maar dat hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

وتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*

.نـفســه

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Matac 0on F 5: `eqovn `epekovgai: `ariov`i

neman: kata tekmet`aja 0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai:

arie oe-wie neman: kata tek met aghathos.

اووىآرى:ياوجابيكإىإيخون:إفنوتيطونطاسما*

.آغاثوسميتتيككاطا:نيمان

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing:

handel met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهيارد نـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*Ge `n0ok ov`aja0oc: ovoh `nna3̀t :

marovtahon `nxwlem: `ngenekmet2 enh3t .

*Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet:

maroe ta-hon en koolem: enzje nek met

shenhiet.

ماروطاهون:نائيتإناووه:أغاثوساوإنثوكجي*

.شينهيتميتنيكإنجى:إنكوليم

*Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.عاسـريرأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* @enh3t qaron t 3ren: Pu F 5 Pen=c=wr:

ovoh nai nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie

Pensootier: oewoh nai nan: kata pek nieshtie en

nai.

اووه:يرسوتبينإفنوتيإبتشويس:تيرينخارونشنهيت*

.نايإننيشتيبيككاطا:نايناي
* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote

genade.

:وارحمنامخلصنا:الالهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـككعظيـم

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*Nai `k`iri`mpovmev`i: `w Penn3b P=xc : ek`e2 wpi

qen tenm35 : ekw2 `ebolekgw `mmoc.

*Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb

Piegristos: ek e-shoopie gen ten mietie: ek

oosh evol ek kho emmos.

إك:بخرستوسنيباوبين:يميفئإمبوإيرىإكناي*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:يميتتينخينيإشوب

*Gedenk dezen: o Christus onze Meester:

wees onder ons: en roep uit en zeg.

:وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:اذكـرهـمهـؤلاء*

 ً .قـائـلاصارخـا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge tahir 3n3 `anok : 55 `mmocnwten

: `thir 3n3 `mPaiwt : 5xw `mmocnemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-

ten: et hierienie em Pajoot: tie ko emmos

nemoo-ten.

إميهيرينإت:نوتينإمموستيتي:آنوكيطاهيرينجى*

.نيموتينإمموسكوتي:بايوت

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn

Vader: laat Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبىسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامي*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*̀Povro `nte 5hir 3n3 : moi nan `ntekhir 3n3 :

cemninan `ntekhir 3n3 : xa nennobinan `ebol.

*Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc: `nneckim2 a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov:

qen `p`wov̀ntePe4iwt : nemPi=p=na=e=0v.

*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

*Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Nte 4`cmov `eron t 3ren : `nte4- tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2 wni : `ntenenyvx 3 nemnencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*Tenovw2 t `mmok̀wP=xc: nemPekiwt `n`aja0oc:

nemPi=p=na=e=0v: ge aksiwmc akcw5 `mmon.

*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

etshie ooms ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونكسوتىأاومستشىكأجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

*aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوإعتمدت

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 
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Offeranden

أوشية القرابين



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @̀ nni; ucia ni`procvora @

ni`apar,y nineh ni`c; oinoufi ni`ckepacmanijwm `nws @

nikumillion `nte pima- `nerswousi@

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie thiesia nie epros

fora nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma nie

khoom en oosh nie kiem-miellion ente pie ma en er shoo-oe

shie,

نىأبارشىنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىنىايجينطوبه

مابىإنتيكيميليوننىإوشإنجوممانىكيباسإسنىنوفىإسطوينىنيه

:إيرشواوُشىإن
Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, de offergaven,

de eerstelingen, de olie, de wierook, de voorhangsels, de kerk-boeken

en de altaar-vaten,

الستور ،ووالبخور ،والزيت ،والبكور  والقرابينَ،بالصعائد  المهتمينَ عناطلبوا

.المذبحوأوانيالقراءة ،وكتب
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa

el-begoer wa elsetoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7.



Hina `nte P=,=cPennou] ]sebi`w nwou qen I=l=y=m

`nte `tve @̀ntef,a nennobinan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo noo-oe

gen Jerosaliem ente etfe, entef ka nen novie nan

evol.

نتيإيروساليمخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفإتفي

opdat Christus onze God hen beloont in het

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

.ا خطايانالكي المسيحُ إلهنُا يكافئهم في أورشليمَ السمائية ، ويغفرَ لن

Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-

jana.
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Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقدمة 



Xere ne ten 5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav`mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2 wi ha

pe23 ri `mmenrit: `nte4xa nennobinan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

ىآنى إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناوو 

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة



Xere 03`etacmicinan : `mpiovwinì nta`fm3 :

P=xcPennov5 : 5par 0enoc=e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn: `nte4erovnai nem

nenyvx 3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة



%par 0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5`proctat 3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi .

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة



Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f 3etare`gfo 4 : hopwc `nte4er`hmot

nan: `mpixw`ebol `ntenennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة



Xere ne `w 5par 0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2 ov2 ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l .

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة



Ten 5ho `aripenmevi: `w 5`proctat 3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc: `nte4xa nennobinan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة
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De doxologieen voor het Doopfeest

عيد الغطاس المجيدذوكصولوجيات



( 1 )

Doxologie voor het 

Doopfeest

عيد الغطاس ذوكصولوجية

المجيد



Tote rwn a4moh `nra2 i : ovoh penlac qen

ov0el 3l : ge Penu I=3=cP=x=c: a4siwmc hiten

Iwann3c.

To-te roon af moh en rashie, oewoh pen las

gen oe theliel, zje Pentshois Iesoes

Piegristos, af etshie oms hieten Jo-annies.

:ثيليلاوخينلاسبيناووه:راشىإنأفموهرونتوتي

يتينهاومسأفتشى:بخريستوسإيسوسشويسبينجي

.يؤنيس
Onze mond is gevuld met lachen: en onze tong met

gejuich: want onze Heer Jezus Christus: is gedoopt

door Johannes.

:مسيحاليسوعربنالأن:تهليلاولساننا:فرحافمنُاإمتلأحينئذ

.يوحنامنإعتمد



`Al 30wc `tfe nem `pkahi : meh èbolqen pektai`o

: `w Pu fa 5gig et`amahi : nem

pi2 wb2 `nre4tovgo .

Aliethos etfe nem ep kahie, meh evol gen pek

tajo, o Eptshois fa tie zjiezj et amahie, nem pie

shoobsh en ref toe kho.

او:طايوبيكخينإيفولميه:إبكاهىنيمإتفيأليثوس

إنريفشوبشبىنيم:أماهىإتچيجتىفاإبشويس

.طوجو
Waarlijk zijn hemel en aarde: vol van Uw eer: o Heer

met de machtige hand: en de arm van de redding.

بالرأيها:كرامتكمنمملوءتان:والأرضالسماءبالحقيقة

.العزيزةاليدذو:



Ge Pu a4`i ovoh a4siwmc : e0be nennobi anon

hwn : a4tovgon a4cw5 `mmon : qen

ovni25 `mmet2 enh3t .

Zje Eptshois af ie oewoh af etshie oms, ethve

nen novie anon hoon, af toe khon af sootie

emmon, gen oe nieshtie em met shenhiet.

ىنوفنينإثفي:اومسأفتشىاووهإيأفإبشويسچي

إماونيشتىخين:إممونأفسوتىأفطوجون:هونأنون

.شينهيتميت
De Heer kwam en werd gedoopt: omwille van onze

zonden: Hij redde en verloste ons: met grote

barmhartigheid.

:اوخلصنوأنقذنا:أيضانحنخطايانالأجل:وإعتمدأتىالربلأن

.عظيمةبرأفة



David `amov qen tenm35 `mfoov :

e0rekgw `m`ptai`ò mpai2 ai : ge `p`qrwov `mPu higen

nimwov: F 5 `nte `p`wova4erqarabai .

Davied a-moe gen ten mietie em fo-oe, ethrek kho em ep

tajo em pai shai, zje ep egro-oe em Eptshois hiezjen nie

moo-oe, Efnoetie ente ep o-oe af er ga ra vai.

:اىشإمباىإبطايوإمجوإثريك:إمفواوُ ميتىتينخينأمودافيد

أفواوُ اإبإنتيإفنوتى:نيمواوُ هيچينإبشويسإمإخرواوُ إبچي

.خارافاىإير
David, kom heden temidden van ons: om te spreken

van de eer van dit feest: “De stem des Heren is over

de wateren: de God der heerlijkheid doet de donder

weerklinken.”

وتص:العيدهذابكرامةلتنطق:اليوموسطناداودياتعال

.أرعدالمجدإله:المياهعلىالرب



#ca3̀ac a4mov5 `ero4 : ge `p`qrwov̀mpetw2 `ebol :

hi ni2 a4evqen ovovno4 : `epibiocetg 3k `ebol.

Iesa-eejas af moetie erof, zje ep egro-oe em

pet oosh evol, hie nie shafev gen oe-oenof,

epie vios et zj-iek evol.

اوشبيتإمإخرواوُ إبچي:إيروفأفموتىإيصائياس

إتچيكفيوّسإيبى:اواُونُوفخينشافيفنىهى:إيفول

.إيفول
Jesaja heeft gezegd: “De stem van een die

met vreugde roept: in de woestijn: maak recht

Zijn paden.“

عىللس:بفرحالبرارىفى:الصارخالصوت:دعاهأشعياء

.الكامل



`Fiom a4nav ovoh a4fwt : `aPiiordan3c

kot 4 `efahov : ovpet 2 op `fiom ge akfwt :

matagrok hina `nteksi`cmov.

Efjom af nav oewoh af foot, a-pie Jordanies

kotf e-fa hoe, oe pet shop efjom zje ak foot,

ma takhrok hiena entek etshie esmoe.

فاهوُ هإيكوتفيورذانيسأبى:فُّوتأفاووهنافأفإفيوم

إتشىإنتيكهيناماطاجروك:أكفوتچيإفيومشوباوبُيت:

.إسمو
De zee zag het en vluchtte: de Jordaan wendde zich

achterwaarts; Wat was er, o zee, dat gij vluchtte? Sta

standvastig zodat u gezegend wordt.

هربتالبحرأيهالكما:خلفإلىرجعوالأردن:فهربرأىالبحر

.تتباركلكىإثبت:



#ppe avnav `nge nimwov

: `epid3miovrjoc `nre4cwnt : a4erho5 ovoh

a4tahwov : `ngeov2̀0 or0er nemovtwmt .

Iep-pe av nav enzje nie moo-oe, e-pie

ziemieoerghos en ref sont, af er hotie oewoh

af tahoo-oe, enzje oe esh tor ter nem oe

toomt.

:سونتإنريفاورُغوسذيمىإيبى:نيمواوُ إنچيأفنافإيببّي

.ومتاوتُنيمإشتورتيراوُ إنچي:أفطاهواوُ اووهإيرهوتىأف
Zie, de wateren hebben de Schepper: en de Maker

van het al aanschouwd: zij werden bevreesd en

bevangen: door verbazing en verwondering.

الاضطراب:وأدركهافخافت:الجابلالخالق:رأتقدالمياههوذا

.والحيرة



Ra2 i nitwov nemnikalamfwov : piia`h223 n nem

ni2 enci4i : `ebol qa `th3 `m`pho `m`povro :

f 3eta 40amio`nnini4i.

Rashie nie to-oe nem nie kalamfo-oe, pie jah

esh shien nem nie shen sie fie, evol ga et hie

em ep ho em epoero, fie etaf thamio en nie

niefie.

سيفىشيننىنيمشينإشبيَّاه:كالامفواوُ نىنيمطواوُ نىراشى

.ىنيفنىّإنثاميوإيطاففى:إبؤرُوإمإبهوإمإتهىخاإيفول
Verblijdt u o bergen en heuvels: wouden en alle

ceders: voor het aangezicht van de Koning: die de

zielen heeft geschapen.

وجهقدُاممن:والأرَزوالغياضوالاكام:الجبالأيتهاافرحى

.الأنفاسخلقالذى:الملك



`Xovab Pu ovoh `xovab : `xovab Pu I=3c P=x=c:

piwov 4̀er2 av na4 nem Pe4iwt : nem

Pi=p=n=am̀parakl 3ton .

Ek oe-wab Eptshois oewoh ek oe-wab, ek oe-wab

Eptshois Iesoes Piegristos, pie o-oe ef er shav naf

nem pef joot, nem pie Pnevma em paraklieton.

إيسوسإبشويسإكؤوُاب:إكؤوُاباووهإبشويسإكؤوُاب

إبنيفمايبنيم:بيفيوتنيمنافإيرشافإفاواوُ بى:بخريستوس

.إمباراكليتون
Heilig bent u, o Heer, Heilig, Heilig o Heer Jezus

Christus, de glorie komt U toe met Uw Vader, en de

Geest de Parakleet.

يسوعالربأيهاقدوس:وقدوسالربأيهاأنتَ قدوس

.المعزىوالروح:أبيهمعبهيليقالمجد:المسيح



E0be fai tenoi ǹrama`o : qen ni`aja0on

etg 3k `ebol : qen ovnah5 teneryalin :

engw m̀mocge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

فولإيإتجيكآغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي

.ياالليلوجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناوناهتىخين:

Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven,

en zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

:نرتلوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذاأجلمن

.هلليلوياقائلين



A=l =a=l: =a=l=a=l: I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 :

a4siwmc qen Piiordan 3c.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie,

af etshie ooms gen pie Jordanies.

يستوسبخرإيسوس:الليلوياالليلويا:الليليوياالليلويا

.يورذانيسبىخيناومسأفتشى:إمفنوتىإبشيرى

Halleluja Halleluja: Halleluja Halleluja:

Jezus Christus de Zoon van God: is

gedoopt in de Jordaan.

:اللهابنحالمسييسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأردننهرفىإعتمد



Vai `ere pi`wou er`prepi naf@ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u@ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede 

Vader, en de Heilige Geest, nu en tot in 

eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد
Index -الفهرس 
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Doxologie voor het 

Doopfeest

عيد الغطاس ذوكصولوجية

المجيد



V] pimonogenyc @af`i `ejen Piiordanyc @

]hikwn `etactako @ouohacmouqen pinobi.

Efnoetie pie monokhenies, af-ie ezjen pie

Jordanies, tie hiekon e-tas tako, oewoh

asmoe gen pie novie.

تى:يورذانيسبىإيچينإىأف:مونوجينيسبىإفنوتى

.نوفىبىخينإسمواووه:طاكوإيطاسهيكون

De Eniggeboren God, is gekomen tot de

Jordaan, en het beeld dat verdorven is,

en vervallen door de zoned.

التىوالصورة:الأردننهرإلىجاء:الجنسالوحيدالإله

.بالخطيةوماتت:فسدت



Afaic `mberì nkecop@hiten piwmc `nte pimwou @

ouoh aflwc `n`tave `mpi`drakon@hijen nimwou

`nte Piiordanyc .

Af ais em verie en kesop, hieten pie ooms ente

pie moo-oe, oewoh af loos en et a-fe em pie

ezrakon, hizjen nie moooe ente pie Jordanies.

مواوُ بىإنتياومسبىهيتين:كيسوبإنإمفيرىأيسأف

نتيإنيمواُوهيچين:إذراكونإمبىأفيإتإنأفلوساووه:

.يورذانيسبى
heeft hij weer vernieuwd, door Zijn doop in het

water, en het hoofd van de draak, heeft hij

verpletterd in de Jordaan.

على:التنينرأسورضّ :الماءبعماد:أخرىمرةجددها

.الأردنمياه



Ainau `ePi=p=na=e=; u @`etaf`i `epecyt `ebolqen `tve @

aicwtem è`t`cmỳnte `Viwt @ecws `ebol ecjw `mmoc.

Ai nav e-pie Pnevma eth-oewab, etaf-ie

epesiet evol gen etfe, ai sootem e-et esmie

ente Efjoot, es oosh evol es khoo emmos.

خينإيفولإبيسيتإىإيطاف:إثؤوابإبن فماإيبيأيناف

لإيفواوشإس:إفيوتإنتيإسمىإإتأيسوتيم:إتفي

.إمموسإسجو
“Ik zag de Heilige Geest, nederdalen uit de

hemel, en ik hoorde de stem van de Vader,

roepende en zeggende:

صوتوسمعت:السماءمننزللما:القدسالروحرأيت

.قائلاصارخا:الآب



Ge fai pe pa23 ri pamenrit : `eta tayvx 3

5ma5 `nq3t 4 : a4erpa-ovw2 cwtem `ncw4 :

ge `n0o4 pe pire4tanqo .

Zje fai pe pa shierie pa menriet, e-ta ta

epsieshie tie matie en gietf, af er pa oe-oosh

sootem ensof, zje enthof pe pie ref tan-go.

:نخيتفإماتىتىإبسيشىطاإيطا:منريتباباشيرىبيفاىچي

.نخوطاريفبىبيإنثوفجي:إنسوفسوتيماوُاوشباإيرأف
Dit is mijn geliefde Zoon, in wie mijn ziel welbehagen

heeft, Hij doet mijn wil, luistert naar Hem, want Hij is

de gever van het leven.

:يتىمشوصنع:نفسىبهسرُتالذى:الحبيبابنىهوهذا

.المحيىهولأنهاسمعواله



Ỳca`yac pi`provytyc @ afjw `m`ptai`o

`mpi`prodromoc@pipar ; enoc =e=; u I=wa@picuggenyc

`nte P=,=c.

Iesa-iejas pie eprofities, af khoo em eptajo em

pie eprodromos, pie parthenos eth-oewab

Joannies, pie sien-khenies ente Piegristos.

إمبىإبطايوإمأفجو:إبروفيتيسبىإيصائياس

بي:يؤنيسإثؤواببارثينوسبى:إبروذروموس

.بخريستوسإنتيسينجينيس
Jesaja de profeet, sprak over de eer van de

Voorloper, de heilige maagdelijke Johannes, de neef

van Christus.

سيبن:يوحناالطاهرالبتول:السابقبكرامةنطق:النبىأشعياء

.المسيح



`̀K`cmarwout `wpennyb P=,=c@̀`Psyri `mmonogenyc@

vy`etaf[icarx qen ]par ; enoc@ouoh af[iwmc qen

Piiordanyc .

Ek-esmaroo-oet oo Pennieb Piegristos, Epshierie em

monokhenies, fie etaf etshie sariks gen tie

parthenos, oewoh af etshie ooms gen pie Jordanies.

إمإبشيرى:بخريستوسنيباوبينإسمارواوتُإك

:نوسبارثيتىخينساركستشىإيطاففى:مونوجينيس

.يوردانيسبىخيناومسأفتشىاووه
U bent gezegend, onze Meester Christus, de

Eniggeboren Zoon, die het vlees heeft aangenomen

uit de Maagd, en gedoopt is in de Jordaan.

ىالذ:الجنسالوحيدالإبن:المسيحسيدناياانتمبارك

.الأردننهرفىواعتمد:العذراءمنتجسَّد



)el 3l `mfr35 `nhanhi3b : w piIordan 3c nem

pe4`drimoc : ge a4`i 2 arok `nge pihi3b :

f 3`etwli `m`fnobìmpikocmoc.

Theliel em efrietie en han heej-ieb, o pie Jordanies

nem pef ezriemos, zje af ie sharok enzje pie heejieb,

fie et oo-lie em ef novie em pie kosmos.

:ذريموسإبيفنيميورذانيساوبى:هييبّهانإنإمفنوتىثيليل

ىبإمإمفنوڤىاولىإتفى:هييبّبىإنچيشاروكإيأفچي

.كوزموس
Verblijd u zoals lammeren, o Jordaan en haar

oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de

zonden van de wereld wegneemt.

:لحملاجاءكََ لأنه:وبرَّيتهالأردنأيها:الحملانمثلتهلل

.العالمخطيةيرفعالذى



Vai pe pihiyb `nte V] @ vyet`wli `m`vnobi

`mpikocmoc @ vy`etaf`ini `noutap `ncw] @

e; refnohem `mpeflaoc.

Fai pe pie hiej-ieb ente Efnoetie, fie et oo-lie

em ef novie em pie kosmos, fie etaf ienie en

oe tap en sootie, ethref no-hem em pef la-os.

إمبىىإمفنوفاولىإتفى:إفنوتىإنتيههيي ببىبيفاى

هيمنوإثريف:إنسوتىاوتابإنإينىإيطاففى:كوزموس

.لاؤسبيفإم
Dit is het Lam Gods, die de zonden der wereld

wegneemt, die gekomen is met de hoorn van de

verlossing, om Zijn volk te bevrijden.

:خلاصبقرنأتىالذى:العالمخطيةحامل:اللهحملهوهذا

.شعبهليخلص



Amwini nilaoc tyrou@ niourwou `nte `pkahi@

nimetmatoi `nte nivyou`i@enhwc `erof qen

oumeta; mounk.

Amooinie nie la-os tieroe, nie oeroo-oe ente

ep kahie, nie met matoi ente nie fie-oewie, en

hoos erof gen oe met ath-moenk.

ميتني:إبكاهىإنتياورُواوُ نى:تيرولاؤسنىأموينى

مونكأتميتاوُ خينإيروفهوسإن:نيفيؤوىإنتيماطوى
Komt, alle volkeren, koningen der aarde,

enhemelse machten, om Hem aanhoudend te

loven.

يةالسمائوالجنود:الأرضوملوك:الشعوبجميعياتعالوا

.فتوربغيرلنسبحه:



Enws `ebol enjw `mmoc@je Àgioc `Agioc @

`Agioc Kurioc @vai pe Pasyri pamenrit .

En oosh evol en khoo emmos, zje akhios

akhios, akhios Kirios, fai pe pashierie pa

menriet.

أجيوس:أجيوسأجيوسچيي:إمموسإنجوإيفولإنؤش

.مينريتباباشيرىبيفاى:كيريوّس

Roepende en zeggende: “Heilig, heilig,

Heilig is de Heer, dit is Mijn Geliefde

Zoon”

ىإبنهوهذا:الربقدوس:قدوسقدوس:قائلينصارخين

.حبيبى



Qen nai tenrasi tener'alin @ nemniaggeloc =e=;=u@ 

qen ou;elyl enjw m̀moc@ je ou`wouqen nyet [ oci

m̀`V].

Gen nai ten rashie ten er epsalien, nem nie 

ankhelos eth-oewab, gen oe theliel en khoo emmos, 

zje oe-oo-oe gen nie et-etshosie em Efnoetie.

خين:ؤاباثأنجيلوسنىنيم:إيربصالينتينراشىتينناىخين
.وتىإمفنإتتشوسىنىخيناوُاوواوُ جى:إمموسإنجوأوثيليل

Daarom verblijden wij ons en zingen wij, met de 

heilige engelen, en ver-kondigen wij met vreugde, 

“Ere zij God in den Hoge,

:بتهليررل قررائلين:طهررار مررع الملائكررة الأ: بهررذا نفرررح ونرتررل

.                                                   يعالالمجد لله في الأ



Nem ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] qen

nirwmi@ je af ]ma] gar ` nqy]@ ǹje vy`ete vwf pe

pi`wousa èneh.

Nem oe hierinie hiezjen pie kahie, nem oe tie matie 

gen nie roomie, zje af tie matie ghar en gietie, enzje 

fie e-te foof pe pie oo-oe sha eneh.

جى:ىرومنىخينماتىاوُتىنيم:كاهىبىهيجيناوُهيرينىنيم

.إينيهاشاوواوٌ بىبىفوفإيتىفيانجى:انخيتىغارماتىأفتى

vrede op aarde, en in de mensen een welbehagen, 

want Hij die eeuwig wordt verheerlijkt, had 

behagen in u.”

:نرره سُررر برركِ لأ:وفرري النرراس المسرررة:وعلررى الأرض السررلام

.الذي له المجد إلى الأبد



A=l =a=l: =a=l=a=l: I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 :

a4siwmc qen Piiordan 3c.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie,

af etshie ooms gen pie Jordanies.

يستوسبخرإيسوس:الليلوياالليلويا:الليليوياالليلويا

.يورذانيسبىخيناومسأفتشى:إمفنوتىإبشيرى

Halleluja Halleluja: Halleluja Halleluja:

Jezus Christus de Zoon van God: is

gedoopt in de Jordaan.

:اللهابنحالمسييسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأردننهرفىإعتمد



Vai `ere pi`wou er`prepi naf@ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u@ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede 

Vader, en de Heilige Geest, nu en tot in 

eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد
Index -الفهرس 



Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

*Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

*S wpi `n; o `erecomc`ejwn @qen nima et[oci

etere,y `nqytou @`w ten¡ `nnyb tyren

] ; e`otokoc@etoi `mpar-; enoc`ncyouniben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@Pencwtyr `naga; oc@̀n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny .

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



*Xere ne `w 5par 0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2 ov2 ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l .

*Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten 5ho `aripenmevi: `w 5`proctat 3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc: `nte4xa nennobinan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

Index - الفهرس



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l: I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc qen

Piiordan 3c : =a=l=a=l.

Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, af etshie ooms

gen pie Jordanies, allieloeja allieloeja.

:فنوتىإمإبشيرىبخريستوسإيسوس:الليليوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:يورذانيسبىخيناومسأفتشى
Halleluja Halleluja : Jezus Christus de Zoon

van God : is gedoopt in de Jordaan : Halleluja

Halleluja.

:ردنالأنهرفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm                مرد المزمور

Index -الفهرس 



Het Responsorium 

van het Evangelie 

Vespers

مرد إنجيل العشية



Ỳca`yac pi`provytyc @afjw `m`ptai`ò mpi`prodromoc@

pipar ; enoc=e=; u I=wa@picuggenyc`nte P=,=c.

Iesa-iejas pie eprofities, af khoo em eptajo em

pie eprodromos, pie parthenos eth-oewab

Joannies, pie sien-khenies ente Piegristos.

إمبىإبطايوإمأفجو:إبروفيتيسبىإيصائياس

بي:يؤنيسإثؤواببارثينوسبى:إبروذروموس

.بخريستوسإنتيسينجينيس
Jesaja de profeet, sprak over de eer van de

Voorloper, de heilige maagdelijke Johannes, de neef

van Christus.

نسيب:يوحناالطاهرالبتول:السابقبكرامةنطق:النبىأشعياء

.المسيح

Het Responsorium van het Evangelie Vespers                  مرد إنجيل عشية



A=l =a=l: =a=l=a=l: I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 :

a4siwmc qen Piiordan 3c.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af etshie

ooms gen pie Jordanies.

يستوسبخرإيسوس:الليلوياالليلويا:الليليوياالليلويا

.يورذانيسبىخيناومسأفتشى:إمفنوتىإبشيرى
Halleluja Halleluja: Halleluja Halleluja: Jezus

Christus de Zoon van God: is gedoopt in de

Jordaan.

إعتمد:اللهابنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأردننهرفى

Het Responsorium van het Evangelie Vespers                  مرد إنجيل عشية



Vai `ere pi`wou er`prepi naf@ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u@ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie Vespers                  مرد إنجيل عشية



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri @ nem

pi`pneuma=e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ tenouwst

m̀mocten]` wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie Vespers                  مرد إنجيل عشية



Het Responsorium 

van het Evangelie 

Metten

مرد إنجيل باكر



)el 3l `mfr35 `nhanhi3b : w piIordan 3c nempe4`drimoc:

ge a4`i2 arok `ngepihi3b : f 3`etwli `m`fnobìmpikocmoc.

Theliel em efrietie en han heej-ieb, o pie Jordanies

nem pef ezriemos, zje af ie sharok enzje pie heejieb,

fie et oo-lie em ef novie em pie kosmos.

يفبنيميورذانيساوبى:هييبّهانإنإمفنوتىثيليل

لىاوإتفى:هييبّبىإنچيشاروكإيأفچي:إذريموس

.كوزموسبىإمإمفنوڤى
Verblijd u zoals lammeren, o Jordaan en haar

oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de

zonden van de wereld wegneemt.

الذى:الحملجاءكََ لأنه:وبرَّيتهالأردنأيها:الحملانمثلتهلل

.العالمخطيةيرفع

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



A=l =a=l: =a=l=a=l: I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 :

a4siwmc qen Piiordan 3c.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af etshie

ooms gen pie Jordanies.

يستوسبخرإيسوس:الليلوياالليلويا:الليليوياالليلويا

.يورذانيسبىخيناومسأفتشى:إمفنوتىإبشيرى
Halleluja Halleluja: Halleluja Halleluja: Jezus

Christus de Zoon van God: is gedoopt in de

Jordaan.

إعتمد:اللهابنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأردننهرفى

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



Vai `ere pi`wou er`prepi naf@ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u@ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri @ nem

pi`pneuma=e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ tenouwst

m̀mocten]` wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحمــْيارب ارحمــْ، يارب ارحمــْ،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon@Kuri`e`ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Tenws `ebol enjw `mmoc: je `wPen=ocI=yc

P=,=c: P̀23 ri `mF5 a4siwmc qen Piiordan 3c.

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos, Epshierie em

Efnoetie af etshie oms gen pie Jordanies.

ايسوسشويسبيناوجى:امموسجوانإيفولاوشتين

خينأومسأفتشىإفنوتيإمإبشيري:اخرستوسبى

.بيوردانيس

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

.نالأردنهرفىاعتمدالذى:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Cw] `mmonouoh nai nan @kuri`e`eleycon @kuri`e`eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @`cmou`eroi `cmou`eroi @ic

]metanoi`a @,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 



Een Hymne Ep oero 

لحن إبؤُرو



*̀Povro `nte 5hir 3n3 : moi nan `ntekhir 3n3 :

cemninan `ntek-hir 3n3 : xa nennobinan `ebol.

*Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc: `nneckim2 a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



*Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov:

qen `p`wov̀ntePe4iwt : nemPi=p=na=e=0v.

*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

*Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



*`Nte 4`cmov `eron t 3ren : `nte4- tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2 wni : `ntenenyvx 3 nemnencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



*Tenovw2 t `mmok̀wP=xc: nemPekiwt `n`aja0oc:

nemPi=p=na=e=0v: ge aksiwmc akcw5 `mmon.

*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

etshie ooms ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونكسوتىأاومستشىكأجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

*aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوإعتمدت
Index -الفهرس 

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



De Voorbeden

الهيتنيات



Hietin nie epresveeja ente pie sin-khenies en Emmanoe-

iel Jo-annies epshierie en Zagareejas, Eptshois arie

ehmot nan: em pie koo evol ente nen novie.

إبشيريانسيؤإممانوئيلإنسينجينيسبيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:ناناهموتأريإبشويس:زاخارياسإن

Door de voorspraak van de neef van Emmanuël

Johannes de zoon van Zacharias, o Heer schenk

ons: de vergiffenis van onze zonden.

رةبـمغـفــ:لـناأنعـميـارب:زكرياابنيوحناعمانوئيلنسيببشفاعات

.خطـايانا

Hiten ni`precbi`a `nte picvjjenic

~~`nEmmanov3l Iwann3c `p23 ri `nZaxariac

: Pu `ari`hmot nan : `mpixw èbol `nte

nennobi.

voor de heilige Johannes de Doper         ليوحنا المعمدان
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Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



*Zje fai pe pa shierie pa menriet, e-ta ta

epsieshie tie matie en gietf, af er pa oe-oosh

sootem ensof, zje enthof pe pie ref tan-go.

:نخيتفإماتىتىإبسيشىطاإيطا:منريتباباشيرىبيفاىچي*

.وطانخريفبىبيإنثوفجي:إنسوفسوتيماوُاوشباإيرأف
*Dit is mijn geliefde Zoon, in wie mijn ziel

welbehagen heeft, Hij doet mijn wil, luistert naar

Hem, want Hij is de gever van het leven.

لأنهمعوااسله:مشيتىوصنع:نفسىبهسرُتالذى:الحبيبابنىهوهذا*

.المحيىهو

*Ge fai pe pa23 ri pamenrit : `eta

tayvx 3 5ma5 `nq3t 4 : a4erpaovw2

cwtem `ncw4 : ge `n0o4 pe pire4tanqo .

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



*Shere Joannies, pie nieshtie em

eprodromos, shere pie oewieb, ep senkhenies

en Emmano-iel.

بيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:يؤنسشيرى*

.إممانوئيلإنسينجينيسإب:أوويب
*Wees gegroet Johannes, de grote voor-loper, wees

gegroet priester, de neef van Emmanuël.

يـبنس:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــق:ليــوحنــاالســـلام*

.عمانـوئيـل

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 

*<ere Iwannyc @ pinis]

`m`prodromoc @ ,ere piouyb @

`pcuggenyc̀nEmmanouyl.



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ( ak

etshie ooms ) ak sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(اومستشىأك)جى:إثؤابإبنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gedoopt ( en heeft ons

verlost.

(تإعتمد)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na=e=0v : ge

( aksiwmc ) akcw5 `mmon.

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 
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Een Hymne Oe ran 

en shoe shoe

لحن اوران إنشوشو



* Oe ran en shoe shoe pe pek ran, o-pie

sinkhenies en Emmanoeiel, enthok oe

nieshtie gen nie eth-oe-web tieroe, Jo-annies

pie ref tie oms.

:إممانوئيلإنسينجينيساوبي:بيكرانبيإنشوشوورانا*

.مساوريفتيبييؤنس:تيروإثؤوابنيخيننيشتياوإنثوك
* Een naam van trots is uw naam, O neef van

Emmanuel, u bent groot onder alle heiligen, O

Johannes de doper.

يا:سينالقديجميعفيعظيمأنتَ :عمانوئيلنسيبيا:إسمكهوفخرإسم*

.المعمدانيوحنا

Een Hymne Oe ran en shoe shoe            إنشوشواورانلحن

* Ovran `n2 ov2 ov pe pekran : `w

picvjjen 3c `nEmmanov3l : `n0ok ovni25 qen

n3=e=0v t 3rov : Iwann3c pire45wmc.



*Ek etshosie e-nie patriarshies, ek tajoet e-nie

eprofieties, zje em pe oe-on toonf gen nie zj-in

mesie, ente nie heejomie ef o-nie emmok.

جي:سإبروفيتيإينيطايوتإك:باطريارشيسإينيإتشوسيإك*

نياوإفهيومينيإنتي:ميسيجيننيخينطونفاواُونبيإم

.إمموك
*U bent meer verheven dan de patriarchen, en meer

vereerd dan de profeten, want van hen die geboren

zijn uit vrouwen, is niemand opgestaan die u gelijkt.

فيقمُيَ لملأنه:الأنبياءمنأكثرمكرمو:الآباءرؤساءمنأكثرمرتفعأنتَ *

.يشبهكمن:النساءمواليد

Een Hymne Oe ran en shoe shoe            إنشوشواورانلحن

*̀Ksoci `enipatriarx 3c: `ktai3̀ovt `eni`prof3t 3c

: ge `mpeovontwn 4 qen niginmici : `nte nihi`omi

e4`onì mmok.



* Amooinie sootem e-pie sofos, pie las en

noeb Theodosios, ef kho em ep tajo em pie

vaptisties, Jo-annies pie ref tie oms.

:ثيؤدوسيوسنوبإنبيلاس:صوفوسإيبيسوتيمموينيأ*

.اومسريفتيبييؤنس:تيسفابتيسإمبيإبطايوإمإفجو
* Komt, luistert naar de wijze, met de gouden

tong Theodosius, die sprak over de eer van de

Doper, Johannes de Doper.

بكرامةينطق:ثيؤدوسيوسالذهبلسان:الحكيمإسمعواتعالوا*

.المعمدانيوحنا:السابق

Een Hymne Oe ran en shoe shoe            إنشوشواورانلحن

* Amwini cwtem `epicofoc : pilac `nnovb

)e`odocioc : e4gw `m`ptai`ò mpibaptict3c :

Iwann3c pire45wmc.
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Een Hymne Pathois

لحن باشويس



Pa tshois Iesoes Piegristos, fie etaf etshie ooms gen pie

Jordanies, ek e-toevo en nen epsieshie, evol ha ep

tholeb ente ef novie.

بيينخاومسإتشيإيطاففى:إخريستوسبىإيسوسباتشويس

نتىإإبثوليبهاإيفول:إبسيشيإنينطوفوإيإيك:يورذانيس

.إفنوفي
O mijn Heer Jezus Christus, die gedoopt is in de Jordaan,

reinig onze zielen, van de smet van de zonde.

رباطاتمن:نفوسناطهر:الاردنفيأعتمدالذى:المسيحيسوعياربنا

.الخطية

Een hymne Patshois باشويسلحن 

Pau I=3c P=xc : f 3`eta4siwmc qen
Piiordan 3c : ek`etovbo `nnenyvx3

: `ebolha `p0wleb `nte`fnobi.



Nie Sheroebiem nem nie Serafiem, nie ankhelos

nem nie arshie ankhelos, nie strateeja nem nie

eksoeseeja nie ethronos nie met tshois nie khom.

:نجيلوسأأرشىنينيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني

.جومنيشويسميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني
De Cherubim, de Serafim, de engelen, de aartsengelen, de

vorstendommen, de machten, de tronen, de heerschappijen

en de krachten,

:ينوالسلاطوالعساكر:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم

.والربوبياتوالكراسى

Nixerovbim nemNicerafim : niajjeloc

nem niarx 3ajjeloc : nictrati`a nem

nie7ovci`ani0̀ronoc nimet soic nigom.

Een hymne Patshois باشويسلحن 



Ev oosh evol ev khoo emmos zje oe-oo-oe em

Efnoetie gen nie et etshosie nem oe hierienie hiezjen

pie kahie nem oe tie matie gen nie roomie.

شوسىإتنيخينإفنوتيإماواُوواوُ جي:إمموسإفجوإيفولإفؤش

.رومينيخينماتيتياوُ نيم:كاهىبيهيجينهيرينىاوُ نيم:
roepen uit zeggende: “Ere zij God in den hoge, vrede op

aarde, en in de mensen een welbehagen.”

سالناوفى:السلامالأرضوعلى:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين

.المسرة
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Evw2 `ebol evgw `mmoc: ge ov`wov̀ mF5

qen n3etsoci : nemovhir 3n3 higen pikahi

: nemov5ma5 qen nirwmi.

Een hymne Patshois باشويسلحن 



Een hymne  

Akhios 

لحن أجيوس



Trisagion                                                لحن أجيوس

``Agioc̀ o: eoc@̀agiocic,uroc @̀agioc

`a; anatoc @̀oek par ; enou genne; yc

@̀ele`ycoǹ ymac.

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, o ek parthenoe khen-ne-thies, eleison
iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسون:ثيسنيجينبارثينوإكاو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons.

منولـدِ   ُالذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

مناالعـذراء .ارح 

1



Trisagion                                                لحن أجيوس

`Agioc `o: eoc@̀agiocic,uroc @̀`agioc

`a; anatoc @O eniordany baptictyc @

`ele`ycoǹ ymac.

Akhios o The-os, akhios isshieros, akhios athanatos,

O enjordani vaptiesties, eleison iemas.

:أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسون:تيسفابتيسيوردانيإينأو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

gedoopt in de Jordaan, ontferm U over ons.

عتمدإالذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

منا:الأردنفي .إرح 

2



Trisagion                                                لحن أجيوس

`Agioc `o: eoc@̀agiocic,uroc @̀`agioc

`a; anatoc @O eniordany baptictyc @

`ele`ycoǹ ymac.

Akhios o The-os, akhios isshieros, akhios athanatos,

O enjordani vaptiesties, eleison iemas.

:أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسون:تيسفابتيسيوردانيإينأو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

gedoopt in de Jordaan, ontferm U over ons.

عتمدإالذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

منا:الأردنفي .إرح 

3



Trisagion                                                لحن أجيوس
d oxa patri ke `Ui`wke `agi`wpneumati ke

nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke

is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison

iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.ارحمنــاالقـدوسالثالـــوثُ أيهــــا.آميـن



Psalm van het 

Doopfeest (Sinkherie)

السنجاريالمزمور 



Ef esmaroo-oet enzje fie eth-niejoe gen efran

em Eptshois. A nesmoe eroo-ten evol gen ep-ie

em Eptshois.

نآ:إمبشويسإفرانخينإثنيوّفىإنچيإسمارواوتإف

.الليلويا:إمبشويسإىإبخينإيفولإيروتينإسمو
Gezegend hij, die komt in de naam des Heren;

wij zegenen u uit het huis des Heren.

:الرببيتمنباركناكم:الربباسمالآتىمبارك

Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 

``````F`cmarwout `nje vye; nyou qen

`vran `m`P=o=c:An`cmou `erwten

`ebol qen `pyi`m`P=o=c:



Enthok pe Panoetie tie na oe-oonh nak evol.

Enthok pe Panoetie tie na tshask. Allieloeja.

انوتىببيإنثوك.إيفولناكأوأونهناتىبانوتىبيإنثوك

.الليلويا:ناتشاسكتى

Gij zijt mijn God, U zal ik loven, o mijn

God, U zal ik verhogen. (psalm 118:26, 28)

.اهلليلوي:فأرفعكَ أنتَ إلهى:فأشكركُإلهىهوأنتَ 

Psalm van de Kerstmis (Sinkherie) السنجاريالمزمور 

``N; ok pe Panou] ]naouwnh nak

`ebol : `N; ok pe Panou]

]na[ack :Allylouia .
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Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l: I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc qen

Piiordan 3c : =a=l=a=l.

Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, af etshie ooms

gen pie Jordanies, allieloeja allieloeja.

:فنوتىإمإبشيرىبخريستوسإيسوس:الليليوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:يورذانيسبىخيناومسأفتشى
Halleluja Halleluja : Jezus Christus de Zoon

van God : is gedoopt in de Jordaan : Halleluja

Halleluja.

:ردنالأنهرفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm                مرد المزمور
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Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Fai pe pie hiej-ieb ente Efnoetie, fie et oo-lie em

ef novie em pie kosmos, fie etaf ienie en oe tap

en sootie, ethref no-hem em pef la-os.

كوزموسىإمبإمفنوفىاولىإتفى:إفنوتىإنتيههيي ببىبيفاى

.لاؤسبيفإمنوهيمإثريف:إنسوتىاوتابإنإينىإيطاففى:
Dit is het Lam Gods, die de zonden der wereld

wegneemt, die gekomen is met de hoorn van de

verlossing, om Zijn volk te bevrijden.

ليخلص:خلاصبقرنأتىالذى:العالمخطيةحامل:اللهحملهوهذا

.شعبه

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Vai pe pihiyb `nte V] @vyet`wli

`m`vnobìmpikocmoc@vy`etaf`ini `noutap

`ncw] @e; refnohem `mpeflaoc.



A=l =a=l: =a=l=a=l: I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 :

a4siwmc qen Piiordan 3c.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af etshie

ooms gen pie Jordanies.

يستوسبخرإيسوس:الليلوياالليلويا:الليليوياالليلويا

.يورذانيسبىخيناومسأفتشى:إمفنوتىإبشيرى
Halleluja Halleluja: Halleluja Halleluja: Jezus

Christus de Zoon van God: is gedoopt in de

Jordaan.

إعتمد:اللهابنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأردننهرفى

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Vai `ere pi`wou er`prepi naf@ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u@ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri @ nem

pi`pneuma=e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ tenouwst

m̀mocten]` wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ
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Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



*Hep-pe af er methre enzje Jo-annies pie

vaptiesties, zje ai tie ooms em Eptshois gen

nie moo-oe ente pie Jordanies.

أيتىچي:تيستيسفاببىيؤنسإنچي:إيرميثريأفبىهيب*

.يوردانيسبيإنتيموأونىخين:إمبشويسأومس

*Zie, Johannes de Doper heeft getuigd,

zeggende “Ik heb de Heer gedoopt, in de

wateren van de Jordaan.”

.دنالأرمياه  في:الربعمَّدتأنى:الصابغيوحنا:شهدقدها*

*H3ppe a4erme0re `nge I=wa

pibaptict 3c : ge ai5wmc `mPu : qen

nimwov`ntepiIordan 3c.

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



*Oewoh ai soo-tem e-et esmie ente Efjoot es

oosh evol, zje fai pe pa shierie pa menriet e-tai

tie ma tie en gietf.

اىفچي:إيفولأوشإسإفيوتإنتي:إسمىإإتسوتيمأيأووه*

.إنخيتفماتىتىإيطاى:بامنريتباشيرىبي

*En ik heb de stem van de Vader gehoord,

roepende en zeggende: “Dit is mijn geliefde

Zoon, in wie ik welbehagen heb.”
.رتُ سرُ  بهالذى:الحبيبإبنىهوهذاأن:صارخا  الآب:صوتوسمعتُ *

*Ovoh aicwtem `e`t`cm3 : `nte `Fiwt

ecw2 `ebol : ge fai pe pa23 ri

pamenrit : `etai5ma5 `nq3t 4.

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



Hina `ntenhwc `erok: nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebolengw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab`xovab`xovab: Pu pipantok ratwr : `tfe

nem`pkahimeh`ebol : qen pek`wovnempektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرضُ السماء:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok `w =U=c : =c @

e; rek`areh `e`pwnq`mpenpatriar,c @papa abba (...)

piar,y`ereuc @matajrof hijen pef ;̀ ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيسُ ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nempefke`sfyr `nlitourgoc @peniwt e; ouab`ndikeoc

@abba(...) pi`epickopoc@matajrof hijen pef ;̀ ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سقفُ ن ااُ (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .

Index -الفهرس 



Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



*)el 3l `mfr35 `nhanhi3b : w piIordan 3c nempe4`drimoc

: ge a4`i2 arok `ngepihi3b : f 3`etwli `m`fnobìmpikocmoc.

*Theliel em efrietie en han heej-ieb, o pie Jordanies

nem pef ezriemos, zje af ie sharok enzje pie heejieb,

fie et oo-lie em ef novie em pie kosmos.

ذريموسإبيفنيميورذانيساوبى:هييبّهانإنإمفنوتىثيليل*

ىبإمإمفنوڤىاولىإتفى:هييبّبىإنچيشاروكإيأفچي:

.كوزموس

*Verblijd u zoals lammeren, o Jordaan en haar

oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de

zonden van de wereld wegneemt.

الذى:الحملجاءكََ لأنه:وبرَّيتهالأردنأيها:الحملانمثلتهلل*

.العالمخطيةيرفع

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



A=l ==a=l=a=l: I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc qen
Piiordan 3c @nai nan kata peknis] `nnai.

Allieloeja allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af etshie

ooms gen pie Jordanies, nai nan kata pek

nieshtie en nai.

:إمفنوتىإبشيرىبخريستوسإيسوس:الليلوياالليليوياالليلويا

.نايإننيشتيبيككاطانانناي:يورذانيسبىخيناومسأفتشى
Halleluja Halleluja Halleluja: Jezus Christus de Zoon

van God: is gedoopt in de Jordaan, ontferm U over

ons volgens Uw grote genade.

نهرفىإعتمد:اللهابنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلوياهلليلويا

.رحمتككعظيمإرحمنا:الأردن

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0 : `pl3r 3c `o

ovranoc ke `3̀ j 3 t 3c `ajiac cov do73c.

Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

اوريسإبلىاووتسافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكىاورانوس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer Sabaot, hemel

en aarde zijn vol van Uw heilige glorie".

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان

Index -الفهرس 
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Gebed van de Breking 

feest van de Theofanie 

ق سمة عيد الغطاس المجيد



U, die ons de genade van het kindschap heeft

geschonken door het bad van de

wedergeboorte en de vernieuwing door de

Heilige Geest,

وــــة  بحميمــــ  الاإذ ميـلاد  أعطيتناــــ نعمةــــَ البنـ

.الجدـيدــ ، وتجدـيدـــ  الرـــوح  القــــدـــس  

Gebed van de Breking feest van de Theofanie       ق سمة عيد الغطاس المجيد



maak ons ook nu waardig dat wij zonder

huichelarij en met een rein hart, met een

vrijmoedig geweten en met onfeilbare lippen

tot U mogen bidden, o abba Vader,

رــــ  رياـــء ، الآن أيضاــ  اجعلَـنَـاـــ مستحقينـــَ، بغي

فتينــ  وقلبـ  طاهرــ ، ونيةـ  مملوــءة  دالةــ ، وش

أبــــا غيـرــــ  ساــقطـتيــنــ ، أن نطلــبــ إليـــكــَ ياـــ

.الآب

Gebed van de Breking feest van de Theofanie       ق سمة عيد الغطاس المجيد



zodat wanneer wij de omhaal van woorden der

heidenen en de overmoed der joden van ons

hebben afgewend, wij in staat zullen zijn U de

smeking van het gebed aan te bieden volgens

het gebod van Uw Eniggeboren Zoon, dat vol

is van verlossing.

ــلــــ  لكيـــ إذ ترــكناـــــ كثرــــةَ كــلام  الأممــــ  الباط

ــــكــَ ان نقدـــــمَ لنســــتطيع ، اليهـــــودوإستكباـــــر  

دـــــ  الــوإبن ـــكــَ سـؤــــال الصلاة ، كشرـيعةــــ   حيـ

.المملوــءة  خلاصاــ  

Gebed van de Breking feest van de Theofanie       ق سمة عيد الغطاس المجيد



Zodat met een nederige stem, zoals een

christen betaamt, en met zuiverheid van ziel,

lichaam en geest,

يــــنــَ، فبصــــوـــت  متـــوـــاضع  يليــــقــُ بالمسيحي

.والرــوح  وبطهاــرة  النفــس  والجسدــ  

Gebed van de Breking feest van de Theofanie       ق سمة عيد الغطاس المجيد



wij het wagen met vrijmoedigheid en zonder

vrees te roepen tot U, die ongeschapen zijt,

zonder begin en niet geboren, Meester van

iedereen, God de heilige Vader die in de

hemelen zijt, en te zeggen : Onze Vader die in de

hemelen zijt…

 إليـكـــَ نجسرـــُ بدـالةـــ  بغيرـــ  خوـــف  أن نصرــــخَ 

لوــد ، أنتَ غيرـُ المخلوـق ، ولا مبتدـــ  ولا موــ

لـــذي فـي سيدـُ كلَّ أحدـــ ، اللهــ الآبُ القدــوسُ ا

...أبـانــا الــذي في السمــوات :  السموــات ، ونقوـــل 

Gebed van de Breking feest van de Theofanie       ق سمة عيد الغطاس المجيد
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التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

مديح عيد الغطاس

Lofzang van het 

Doopfeest

إنشوشواورانلحن 
Een Hymne Oe ran en shoe shoe

قانون الختام

De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyriëzoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=; =u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



*Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

*Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

*̀Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

*Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



*Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

*Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

*̀Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

*Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov`erof qen ou`cmỳncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



*Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

*Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

*̀Cmou `erof qen ou'altyrion

nemouku; ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

*Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



*Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

*Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

*̀Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.
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*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

*Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enecetou`cmya=l.
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*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



*Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

*Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*̀Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

*Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vraǹmP=o=cpennou] a=l .
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Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



*Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

*Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

*Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumatia=l.
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*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`ike ic touc `e`wnac

twn `e`wnwǹamyna=l.
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*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



*Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

*Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
*ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

*a=l a=l @doxa ci o ; eoc`ymwna=l.
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*Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af
etshie ooms gen pie Jordanies .

خيناومسأفتشى:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.يوردانيسبى

*Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt
in de Jordaan .

.الأردنفىإعتمد:اللهإبنالمسيحيسوع*
*Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : e3temede fi
elordon

*I=3c P=x=c̀P23 ri `mF5 : a4siwmc

qen Piiordan 3c .

Refrein                                                          المرد



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
*ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l@pi`wouva pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

منــااسمعنــا،اللـهابــنالمسيحيســوعيـا* .وارح 

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eronouohnai nan.
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مديح عيد الغطاس



Lofzang van het Doopfeest            مديح عيد الغطاس

*Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri 

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie,

nem pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol,

ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

ماإبنفبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى*

أوتىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:إثؤاب

.أوناس
* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.ه ونمجدنسجد له : الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب الآمبارك * 



اللهبحمدفمىافتحأنا
الالهوهوتواضعمنوأمجد

الانسانشاركبتدبيره

الأكوانكلخالققدوس

ادالميكعوأوفىالقسمتم

عبادلهالأنفسوكل

الترابمنإدمجابل

الأربابربهوقدوس

القدسوالروحوالابنالأب

يوأنسياعمدنىوقال

دنسغيرمنالبشريةفى
سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

تأنسداودبيتومن

...أومساتشىايتاففى

الأنفسكلخلقهأول

...أومساتشىايتاففى

Lofzang van het Doopfeest            مديح عيد الغطاس



الخطاياكلعناحمل

البراياكلخالققدوس

الذنوبكلمنخلصنا

المطلوبكلبهوبلغنا

الدهوركلباقىدائم

نورمننورعظيمإله

مجدهفىعالرحيمرؤوف

يدهصنعةوسألتنازل

المقدسالرسموأعطانا

سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

دسالمقالمفروضبالتعميد

سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

بالتأنسالأرضشرفعقد

...أومساتشىايتاففى

جلسالعظمةكرسىعلى

...أومساتشىايتاففى



بجلالفخراالاردنزاد
لوكمابتواضعفيهتعمدحين

اللاهوتروحالأبسر

اللاهوتروحعليهوحل

عيببلاحمامةشبه
بالحبيابنىهذاينادىوصوت

لربهخاشعاالاردنصار

شعبهجميعليخلص

الأنفسخالقهيبةحلول

سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

يؤأنسكانبماوشهد

سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

المتأنسرأسعلىنزل

...أومساتشىايتاففى

وغطسفيهنزللما

...أومساتشىايتاففى



الآبوحيدنورضاء
ومهابمخوفالمجدعظيم

طوباكيوحناياطوباك

لمولاكالطريقلتهيء

الالهبناسوتهظهر

براياهخلاصلأجل

الاسفارفىماالهيكلفىعلم

الاطهاررسلهواصطفى

دنسكلمنوطهرنا
سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

الأنفسبينمناختارك

سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

دنسغيرمنطاهرابشريا

...أومساتشىايتاففى

العرسفىخمراالماءوحول

...أومساتشىايتاففى



ومكرمجداعظيم

مريممنجسدااخذحيث

رسولاجاءناغبريال
محمولابطنهافىالالهوصار

الاحساننهربميلادهفاض

الغفرانسرلناواوضح

الصباؤوتربقدوس

يموتلادائمحى

المتأنسالخالقسر
سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

القدسالروحبحلولبشرها

سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

وبطرسالرسلواختار

...أومساتشىايتاففى

مقدستمجيدهدائم

...أومساتشىايتاففى



تعبدلهالخليقةكل
بالمحويوحنالوقاوالطبيب

هابوتجلببالقدرةلبس

والبهاربالنورواشتمل

ابيناآدمزلةاجلمن

اعدانااسرمنوعتقنا

انالانسابنبالحكمةفنزل
الشيطانعنلاهوتهواخفى

ومرقسمتىببشارة
سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

الأنفسكلضابط

سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

والاخرسالاعمىوابرأ

...أومساتشىايتاففى

يؤأنسمعالاردنالى

...أومساتشىايتاففى



خلفإلىالأردنهرب

الألطافذىالفادىيسوع

العلويةالطغماتوجميع

البشريةلخلاصشكرا

رحيمرؤوفإلهلأنه

النعيمإلىآدموأعاد

ذنبىاغفريارب

ىبتلطفالدينيوموفى

غطسفيهمنهيبةمن
سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

وتقدستسبح

سيورزانيبىخينأومساتشىايتاففى

الأبرصطهربتحنه

...أومساتشىايتاففى

اللصذنوبغفرتكما

...أومساتشىايتاففى



الأكوانمكونياوارحمنا

الشجعانكلوبطلبات

يوأنسالمعمدانبشفاعة

...أومساتشىايتاففى
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Een Hymne Oe ran 

en shoe shoe

لحن اوران إنشوشو



* Oe ran en shoe shoe pe pek ran, o-pie

sinkhenies en Emmanoeiel, enthok oe

nieshtie gen nie eth-oe-web tieroe, Jo-annies

pie ref tie oms.

:إممانوئيلإنسينجينيساوبي:بيكرانبيإنشوشوورانا*

.مساوريفتيبييؤنس:تيروإثؤوابنيخيننيشتياوإنثوك
* Een naam van trots is uw naam, O neef van

Emmanuel, u bent groot onder alle heiligen, O

Johannes de doper.

يا:سينالقديجميعفيعظيمأنتَ :عمانوئيلنسيبيا:إسمكهوفخرإسم*

.المعمدانيوحنا

Een Hymne Oe ran en shoe shoe            إنشوشواورانلحن

* Ovran `n2 ov2 ov pe pekran : `w

picvjjen 3c `nEmmanov3l : `n0ok ovni25 qen

n3=e=0v t 3rov : Iwann3c pire45wmc.



*Ek etshosie e-nie patriarshies, ek tajoet e-nie

eprofieties, zje em pe oe-on toonf gen nie zj-in

mesie, ente nie heejomie ef o-nie emmok.

جي:سإبروفيتيإينيطايوتإك:باطريارشيسإينيإتشوسيإك*

نياوإفهيومينيإنتي:ميسيجيننيخينطونفاواُونبيإم

.إمموك
*U bent meer verheven dan de patriarchen, en meer

vereerd dan de profeten, want van hen die geboren

zijn uit vrouwen, is niemand opgestaan die u gelijkt.

فيقمُيَ لملأنه:الأنبياءمنأكثرمكرمو:الآباءرؤساءمنأكثرمرتفعأنتَ *

.يشبهكمن:النساءمواليد

Een Hymne Oe ran en shoe shoe            إنشوشواورانلحن

*̀Ksoci `enipatriarx 3c: `ktai3̀ovt `eni`prof3t 3c

: ge `mpeovontwn 4 qen niginmici : `nte nihi`omi

e4`onì mmok.



* Amooinie sootem e-pie sofos, pie las en

noeb Theodosios, ef kho em ep tajo em pie

vaptisties, Jo-annies pie ref tie oms.

:ثيؤدوسيوسنوبإنبيلاس:صوفوسإيبيسوتيمموينيأ*

.اومسريفتيبييؤنس:تيسفابتيسإمبيإبطايوإمإفجو
* Komt, luistert naar de wijze, met de gouden

tong Theodosius, die sprak over de eer van de

Doper, Johannes de Doper.

بكرامةينطق:ثيؤدوسيوسالذهبلسان:الحكيمإسمعواتعالوا*

.المعمدانيوحنا:السابق

Een Hymne Oe ran en shoe shoe            إنشوشواورانلحن

* Amwini cwtem `epicofoc : pilac `nnovb

)e`odocioc : e4gw `m`ptai`ò mpibaptict3c :

Iwann3c pire45wmc.



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Tenws `ebol enjw `mmoc: je `wPen=ocI=yc

P=,=c: P̀23 ri `mF5 a4siwmc qen Piiordan 3c.

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos, Epshierie em

Efnoetie af etshie oms gen pie Jordanies.

ايسوسشويسبيناوجى:امموسجوانإيفولاوشتين

خينأومسأفتشىإفنوتيإمإبشيري:اخرستوسبى

.بيوردانيس

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

.نالأردنهرفىاعتمدالذى:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ
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Cw] `mmonouoh nai nan @kuri`e`eleycon @kuri`e`eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @`cmou`eroi `cmou`eroi @ic

]metanoi`a @,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية
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En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek . ]metqello `nte Iakwb @ninoj `n`ahi

`nte Ma; oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

م لشيىإنتاووُيّبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

نتىإأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:د يكسي

.ماثوصالا
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر



pika] etcwtp `nte dauid @]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid

van Salomo en de Geest, de Parakleet, die

neer-daalde over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي



P=oc̀ ef`e`areh̀e`pwnqnem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @nem

peniwt `n`epickopocabba(...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba Tawadros, en onze vader de bisschop abba

(...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا



V] `nte `tve ef`etaj -rwou hijen nou;̀ ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

`ntef ; ebio `nnoujaji tyrou capecyt `nnou[alauj

`n,wlem .
Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe ethronos, en

han miesh en rompie nem han seejo en hierienie kon. Entef

thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en noe etsha lavkh en

koo-lem.

يشمهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

جاجىوُ نإنثيفيوإنتيف:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإن

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيرو
De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel, voor vele

jaren en vreedzame tijden, en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

ميعجويخضعسلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهم



Twbh `eP=,=c̀e`hryi`ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqenouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته



kuri`e`eleycon @kuri`e`eleycon : kuri`e`eulogyon `amyn

@̀cmoùeroi `cmoùeroi@ic ]metanoi`a @,w nyi `ebol

jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson

amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي
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Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 



De Grote Canticum

الهوس الكبير



* Doxa ci `o :eoc `ymwn @ ==a=l .

* Zoksa sie o The-os iemon, Allieloeja.

.الليلويا : ذوكصاسي اوث إي اوس إيمون *

* Glorie zij aan U, onze God, Halleluja.

.هلليلويا:لالهناالمجد*
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*Hwc `eP=o=cqen ouhwc `mberi@hwc
`eP=o=c`pkahi tyrf @hwc `eP=o=c`cmou
`epefran @ hisennoufi `m-pefoujai
`n`ehoouqa`thy `n`ehoou@caji `mpef-`wou
qen nie; noc

،كلهاالأرضاأيتهالربيسبَّ ح،جديدا  تسبيحا  الربَ سبَح وا*

،الأمُمفىبمجده  إخبرواو،فيوما  يوما  إسمهوباركواالربسبحوا

(Psalm 96:1-4)

* Zingt de Heer een nieuw lied, zingt de Heer,

gij ganse aarde. Zingt de Heer, prijst zijn

naam, boodschapt zijn heil van dag tot dag.

Vertelt onder de volken zijn heerlijkheid,
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ومباركَوَ هعظيم  الربَ لأن،الشعوبجميعفىوبعجائ ب ه  *
.هلليلويا،الآلهةكلعلىومخوف  جدا  

*Onder alle natiën zijn wonderen. Want de Heer is

groot en zeer te prijzen, geducht is Hij boven alle

goden. Halleluja.

*nemnef`svyri qen nilaoc tyrou
@ je ounis] pe P=o=couoh
`f`cmarwout `emasw @`foi `nho]
`ejen ninou] tyrou @A=l .
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إذايتضرعصوتإلىأنصتفاستمعنيصرختإليكيارب*
.هلليلوياقدامكصلاتيلتستقمإليكصرختما

(Ps 141:1,2)

*O Heer, ik heb tot U geroepen, hoor mij; neem
de stem van mijn smeekbede ter ore, als ik tot U
roep. Laat mijn gebed voor Uw aangezicht
staan, Halleluja.
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المياهعلىالربأرعـدالمجدإلهالمياهعلىالربصوت*
.هلليلوياالكثيرة

(Ps 29:3)

*De stem des Heren is over de wateren, de God
der heerlijkheid doet de donder weerklinken, de
Heer over de geweldige wateren, Halleluja.
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الربصوتعظيمبجلالالربصوتبقوةالربصوت*
.هلليلوياالغياضويكشفالأيـائليرتب

(Ps 29:4, 9)

*De stem des Heren is vol kracht, de stem des
Heren is vol glorie, de stem des Heren sterkt de
hinden en zij ontschorst de wouden, Halleluja.
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قواتهاكلفيهوبروحالسمواتتشددتالرببكلمة*
.هلليلويا

(Ps 33:6)

*Door het woord des Heren zijn de hemelen
gevestigd, door de adem van Zijn mond al hun
heer, Halleluja.
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زكنوفيألاعماقووضعزقفىكأنهاالبحارمياهالجامع*
.هلليلويا

(Ps 33:7)

*Hij verzamelt het water der zee als een dam,
Hij legt watervloeden in schat-kamers op,
Halleluja.

De Grote Canticum                      الهوس الكبير



الصغيرالـجبلمنوحرمونالأردنأرضفييارباذكر*
.هلليلويا

(Ps 42:7)

*Ik gedenk Uwer uit het land van de Jordaan
en de Hermonbergen, uit het klein gebergte,
Halleluja.
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َّيعلأتتتياراتككلميازيبكبصوتالعمقنادىالعمق*
.هلليلويا

(Ps 42:8)

*Watervloed roept tot watervloed bij het
gebruis Uwer stromen; al Uw baren en golven
slaan over mij heen, Halleluja.
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مجاريبعزتهالجبالوتقلقلتوأضطربتالمياهعجت*
.هلليلويااللـهمدينةتفرحالأنهار

(Ps 46:4,5)

*Laat bruisen, laat schuimen haar wateren, laat
de bergen beven door Zijn macht. Een rivier –
haar stromen verheugen de stad Gods,
Halleluja.
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مياهاللـهنهروأمتلأامواجـهوصـوتالبحرسعةالمقلق*
.هلليلويا

(Ps 65:8,10)

*Die het bruisen der zeeën doet bedaren, het
bruisen van haar golven. De beek Gods is vol
water, Halleluja.
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لىعالتنانينرؤوسسحقتأنتبقوتكالبحرشددتانت*
طعاـما  وأعـطيتهمالتـنانـينرؤوسرضضتأنتالمياه
.هلليلوياالـحبشةلشـعب

(Ps 74:13,14)

*Gij zijt het, die de zee hebt gekliefd door Uw
kracht, de koppen der draken in het water
verbrijzeld.

Gij zijt het, die de koppen der draken hebt ver-
morzeld, hem aan het volk in Ethiopie tot spijze
gegeven, Halleluja.
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يلاللهوولكالنهارهولك،والأوديةالعيونفجَّرتأنت*
.هلليلوياأيضا  

(Ps 74:15,16)

*Gij zijt het, die bronnen en beken hebt
opengebroken, Uwer is de dag, Uwer ook de
nacht, Halleluja.
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للججااضطربتففزعتالمياهرأتكاللـهياالمياهأبصرتك*
سهامكلأنصوتهاالسحابأعـطتالمياهدوىكثرةمن
.هلليلوياالبكرةفىرعـودكصوتتسير

(Ps 77:17,18,19)

*De wateren zagen U, o God, de wateren zagen
U, zij sidderden, zelfs de diepten beefden, door
de overvloedige stemmen der wateren. De
wolken deden de donder horen, want Uw pijlen
vlogen rond. Het gedreun van Uw donder rolde
voort, Halleluja.
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وأرتعدتالأرضتزلزلتالمسكونـةبـروقكأضـاءت*
.هلليلويا

(Ps 77:19)

*Uw bliksemen verlichtten de wereld, de aarde
sidderde en beefde, Halleluja.
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.لوياهلليالكثيرةالمياهمسالككطريـقكالبحرفىاللـهيا*

(Ps 77:20)

*Uw weg, O God, was in de zee, Uw pad in
grote wateren, Halleluja.

De Grote Canticum                      الهوس الكبير



تهدىأنتأمواجهوحركةالبحرعزةعلىتسودأنت*
.هلليلويا

(Ps 89:10)

*Gij heerst over de overmoed der zee; als haar
golven zich verheffen, stilt Gij ze, Halleluja.
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.هلليلويايمينهالأنـهاروفىيدهالبحرفىأجعل*

(Ps 89:26)

*Ook zal Ik Zijn hand leggen op de zee, en Zijn
rechterhand op de stromen, Halleluja.
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مياةصوتمنصوتهاالأنهاررفعتياربالأنهارقامت*
.هلليلوياكثيرة

(Ps 93:3,4)

*Stromen verheffen, o Heer, stromen verheffen
hun stem, boven de stemmen van vele wateren,
Halleluja.
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الأعاليفىالربهوعجيبالبحـرأهوالهىعجيبة*
.هلليلويا

(Ps 93:4)

*Geweldig zijn de baren der zee, de Heer is
geweldig in den hoge, Halleluja.
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ميعوجالبحروليتحركالأرضولتبتهـجالسمـواتلتفرح*
.هلليلويافيهامـاوكلالبقاعتـفرحملئه

(Ps 96:11,12)

*De hemel verheuge zich, de aarde juiche, de
zee bruise en haar volheid, het veld en al wat
daarop is, verblijde zich, Halleluja.
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تىيألأنهالربوجهقداممنالغابشجركليبتهجحينئذ*
.هلليلوياالأرضليـديـن

(Ps 96:12,13)

*Dan zullen alle bomen des wouds jubelen voor
de Heer, want Hij komt, want Hij komt om de
aarde te richten, Halleluja.
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ميعا  جبأيديهاتصفقالأنهارامتلائهوكلالبحرفليتحرك*
الأرضليدينأتـىلأنـهالربوجهأمامتبتهجوالجبال
.هلليلويا

(Ps 98: 7,8,9)

*De zee bruise en haar volheid, dat de stromen
in de handen klappen, de bergen tezamen
jubelen voor het aangezicht des Heren, want Hij
komt om de aarde te richten, Halleluja.

De Grote Canticum                      الهوس الكبير



منالمياهتقفالجبالوعلىالثوبمثلالعمقكساه*
زلوتنالجبالتصعدتجزعرعـودكصوتومنتهربانتهارك
.هلليلويالهاأسستهالذىالموضعإليالبقاع

(Ps 104:6-8)

*De diepte bedekt Hem als een kleed, boven de
bergen staan de wateren; zij vlieden voor Uw
dreigen, zij haasten zich weg voor de stem van
Uw donder; bergen rijzen op, dalen zinken neer
op de plaats waar Gij hun grondslag hebt
gelegd, Halleluja.

De Grote Canticum                      الهوس الكبير



المياهرتعبالجبالوسطوفىالأوديةفىالعيونيرسلالذي*
.هلليلويا

(Ps 104:10)

*Hij zendt de bronnen naar de beken, tussen de
bergen vloeien de wateren, Halleluja.
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ارتـكضتخـلفإلىرجـعوالأردنفهربالبحرأبصر*
.هلليلوياالضانحملانمثلوالآكامالكباشمثلالجبال

(Ps 114:3-4)

*De zee zag het en vluchtte, de Jordaan wendde
zich achterwaarts; de bergen sprongen als
rammen, de heuvelen als lammeren , Halleluja.
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إلىرجعتأنكالأردنأيهاوأنتهربتأنكالبحرأيهامالك*
لانحممثلوالتلالالكباشمثلارتكضتأنكجبالوياخلف
.هلليلوياالغنم

(Ps 114:5-6)

*Wat was er, o zee, dat gij vluchtte?

gij Jordaan, dat gij u achterwaarts wendde?

gij bergen, dat gij als rammen opsprongt,

gij heuvelen, als lammeren? Halleluja.

De Grote Canticum                      الهوس الكبير



إلهوجهقدامومنالربوجهقداممنالأرضتزلزلت*
.هلليلويايعقوب

(Ps 114:7)

*De aarde, beeft voor het aangezicht des Heren,
voor het aangezicht van de God Jakobs,
Halleluja.
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،لشيوخامنابرعلىوليباركوه،شعبهكنيسةفىفليرفعوه*
،فرحونيوالمستقيمونيبُصر،الخرافمثلةالأبوَّ جعللأنه

.هلليلويا

(Psalm 107:32,41-42)

*Dat zij Hem verhogen in de gemeente des
volks, en Hem loven in de raad der oudsten. Hij
maakt geslachten talrijk als een kudde. De
oprechten zien het en verheugen zich. Halleluja.
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علىالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أنَّكَ ،يندملنوالربأقسم*
.هلليلويا،ملشيصاداقطقس

(Psalm 110:4)

*De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem
niet: Gij zijt priester voor eeuwig, naar de wijze
van Melchisedek. Halleluja.
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،ناويرحمعلينابوجههويشرقويباركناعلينايتراءفل*
.هلليلويا

(Psalm 67:2)

*God zij ons genadig en zegene ons, Hij doe zijn
aanschijn bij ons lichten en ontferme zich over
ons. Halleluja.
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إلىوإرفعهمإرعهمميراثك،بارك،شعبكخلصيارب*
.هلليلويا،الأبد

(Psalm 28:9)

*Verlos dan uw volk en zegen uw erfdeel, weid
hen en draag hen tot in eeuwigheid. Halleluja.
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*Nim pe picabe ouoh ǹtefareh ènai ouoh
ǹceka] èninai ǹte P=o=c.

. هلليلويا،من هو الحكيم فيحفظ ويتفهم مراحم الرب*

(Psalm 107:43)

*Wie is wijs? Hij lette op deze dingen, laat men
acht slaan op de gunstbewijzen des Heren.
Halleluja.
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*̀Cmou èroi c̀mou èroi @ic ]metanoia ,w
nyi èbol @naio] nem na`cnyous̀lyl è`hryi
ejwi @qen ouagapy ]]ho èrwten aripameui.

لواصيواخوتيآبائيالىإغفروامطانيةها،علىّ بـاركـوا*
.هلليلويا،يإذكرونأسالكمبالـمحبة،لأجلي

*Zegen mij. Dit is een metanja. Vergeef mij, mijn
vaders en broeders. Bid voor mij. In liefde vraag ik
u mij te gedenken. Glorie aan de Vader en de Zoon
en de Heilige Geest, van nu aan en tot in de eeuwen
der eeuwen. Amen, Halleluja, Heer ontferm U,
Heer ontferm U, Heer ontferm U.

De Grote Canticum                      الهوس الكبير



* Do 7a Patri ke `Viw: ke `aji`w=P=n=ati: ke nvn ke `a`i

ke ic tovc `e`wnactwn `e`wnwǹam3n.

* Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إيآيكنينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوسكي

* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige

Geest: nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen.

Amen.

وإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــر
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Introductie                                                            مقدمة

*Amyn All ylo uia Kurie

`ele`ycon: Kurie `ele`yconKurie

`ele`ycon.

*Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison

Kyrië eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين * 

* Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer

ontferm U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين * 
*Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.



Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

إبصاليه آدام تقال على 

يوم الاثنينثيؤطوكية



*Aifai `nnabal @̀e`pswiharok P¡ @̀m`vry]
`nhanbal @̀nte pibwk sa pef=oc.

* Bwl èbol haroi @ǹni`cnauh ǹte v̀nobi @
àribo`y; in èroi @hiten tekmetmairwmi .

*Ik hief mijn ogen op, tot U O Heer, als de
ogen van een dienstknecht, tot zijn heer.

*Ontbind voor mij, de boeien van de
zonden, help mij, door Uw
Menslievendheid.

.يدهسإلى:العبدكعينى:الربأيـهاإليك:عينايرفعت*

.للبشربمحبتك:وأعنى:الخطيئةوثاق:عنىحل*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Ge gar ]naerhytc @qen ounis] `n[isswou @
`ebol qen tajom tyrc @̀e]nak `mpi`wou.

*Dikeoc gar niben @̀etauranaf `mV] @aumosi
ǹcyou niben@qen pefnomoc ǹnou] .

*Dan zal ik beginnen, U te verheerlijken, met
een groot verlangen, en met heel mijn kracht.

*Want alle rechtvaardigen, die God
hebben behaagd, wandelden altijd, naar
zijn Goddelijke wet.

.لكمجدا  وأقدم:قوتيكلمن:اشتياقبعظم:أبتد لكي*

فى:حينكلوسلكوا:اللـهأرضواالذين:الصديقينكل*
.الإلهيةشريعته

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*̀Etafcaji e; bytou @ `nje pihumnodoc @
Dauid pi; e`ovoroc@qen pef'almoc .

*Ze ontwc euryt @qaten nifoi m̀mwou@e; be
p̀toubo ǹnouhyt @sa p̀jwk ǹnou`ehoou.

*Over hen werd gesproken, door de Psalmist,
David de Godsdrager, in zijn psalmen.

*Waarlijk zijn zij geplant, aan
waterstromen, door de reinheid van hun
hart, tot het einde van hun dagen.

.مزمورهفى:الإلهاللابس:داودالمرتل:أجلهممنقالالذين*

قلوبهمطهارةأجلمن:المياهمجارىعند:مغروسونأنهمحقا  *
.أيامهمكمالحتى:

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Yppe `ktaiyout @`ehote rwou tyrou @`w
pi;̀ myi et`cmarwout @Iwannou tou `prodromou.

*̀: ermenia m̀pekran @qen rwou ǹnipictoc @
ef`eswpi nan @eucopǹoubo`y; oc .

*Zie, u bent meer vereerd, dan hen allen, O
gezegende en oprechte, Johannes de Doper.

*De uitleg van uw naam, is op de lippen,
van de gelovigen –het is ook voor ons een
hulp.

يوحنا:المباركالبارأيها:جميعهممنأكثر:مكُرمهوذاها*
.المَّعم د

.أيضا  :لناعونا  :المؤمنينأفواهفى:اسمكتفسيرصار*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*I=ycpimonogenyc @ak,w `ntekjij `ejwf @
ouohqen piIordanyc @ak]wmc `mmof.

*̀K[oci èmasw @ èhote nipatriar,yc @
k̀tai`yout ǹhou`o@̀ehote ni`provytyc .

*U hebt uw hand gelegd, op Jezus de
Eniggeborene, en in de Jordaan, hebt u Hem
gedoopt.

*U bent meer verheven, dan de patriarchen,
en meer vereerd, dan de profeten.

.هعمدت:الأردنوفى:عليهيدكوضعت:الـوحيديسـوع*

منأكثر:ومكرما  :البـطاركةمنأكثر:جدا  مرتفعا  *
.الأنبياء

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Loipon gar nakbys @ nem ni; yrion @
ak[imwit `nnimys@̀epimwitetcoutwn .

*̀Mpeouon twnf @ef`oni m̀mok @je akmenre
piwrf @akervorin ǹoucok .

*U verbleef ongekleed, met de wilde dieren, u
hebt de menigten, geleid op het rechte pad.

*Er is niemand opgestaan, die u gelijkt,
want u had de ascese lief, u droeg (slechts)
een kleed.

الطريقإلي:الجموعوهـديت:الوحوشمع:عرـيانا  كنت*
.المستقيم

.المسحولبست:النسُكأحببتلأنك:يشبهكمن:يقملم*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*̀N; ok ou`provytyc @̀n; ok ou`apoctoloc @̀n; ok
ou`ana,writyc @̀n; ok ou¢ .

*̀Xcolcel qen nek`hbyou`i@je ǹ; ok oudikeoc @
akswpi k̀`oni@̀nniaggeloc .

*U bent een profeet, u bent een apostel, u
bent een asceet, u ben een martelaar.

*U tooide onze werken, door uw
rechtvaardigheid, en u werd een toonbeeld,
van de engelen.

.شهيدهوأنت:ناسكهوأنت:رسولهوأنت:نبىهوأنت*

.الملائكة:تشبههوصرت:ص دَّيقأنتلآنك:باعمالكتزينت*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*OuohMala,iac @afmou] `erok@je `n; ok pe
`Yliac @e; nyou qen oujwk .

*P=,=c pekouro@afjoc `nnimys@je `n; ok
ouhou`o@̀m`provytyc.

*Maleachi, heeft u genoemd; Elia die
komen zal, in volmaaktheid.

*Christus uw koning, zei tot de menigten,
dat u meer bent, dan een profeet.

.الكمالفىالآتي:إيلياأنتأنك:يدعـوك:وملاخـيا*

.نبيمن:أفضلأنتأنك:للجموعقال:ملككالمسيح*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Rwf `nZa,ariac @aferme; re nan @etafcaji
`nje peflac @̀etaf`cqai`mpekran.

*Ce ten ]ho èrok @̀e; rektwbh èjwn @nahren
vy`etaf ; amiok @e; refsenhyt qaron .

*De mond van Zacharias, heeft tot ons
getuigd, toen zijn tong sprak, na het schrijven
van uw naam.

*Ja wij vragen u, dat u voor ons bidt, bij uw
Schepper, dat Hij erbarmen met ons heeft,

.اسمككتبمابعد:لسانهتكلملما:لنايشهد:زكريافم*

.ليناعليتحنن:خلقكالذىعند:عناتطلبلكى:نسألكنعم*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Tef`wli `nniqici@̀ebolha peflaoc @̀ntefjoust
`ebolqen `p[ici @qen `vbal `nte tefmet=,=r=c.

*Uper `mpeknai @`mper,an `ncwk @V] `nte
penoujai @alla sopten `erok.

*en de smarten opheft, van Zijn volk, en uit
de hoogten neerziet, met het oog van Zijn
goedheid.

*Omwille van Uw genade, verlaat ons niet, O
God van onze verlossing, maar neem ons tot
U aan.

.هصلاحبعين:العلاءمنوينظر:شـعبهعن:الأتعابويرفع*

نلك:خلاصناإلهيا:عنكلاتتركنا:المباركةرحمتكأجـلمن*
.إليكإقبلنا

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Vwrj `nnikakourgi`a@̀nte niherecic @hiten
ni`precbi`a@̀nte pibaptictyc .

*< ere I=wa @ p̀syri ǹZa,ariac @ , ere
picungenyc@̀nte Maciac .

*Verstrooi van ons de kwaadheid, van de
ketters, door de voorspraak, van de Doper.

*Wees gegroet Johannes, de Zoon van
Zacharias, wees gegroet, neef van Messias.

:بشفاعات:البـدعأصحـاب:شرورأيضا  :عنافرق*
.المعُمَّد

.حالمسي:لنسيبالسلام:زكريابن:ليوحـناالسلام*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* "u,y niben eucop @̀ etau,w `mpaibioc@moi
nwou `nou`,bob@qen piparadicoc .

*W piref ; ami`o@nai qa tamet`ela,ictoc @hiten
ni]ho @̀nte pek`prodromoc.

*Schenk alle zielen, die dit leven, verlaten
hebben, rust in het paradijs.

*O Schepper, wees mijn armzaligheid genadig, door
de smekingen, van Uw Voorloper.

فى:بردا  أعـطيها:العمرهذاتركتاللاتي:معا  الآنفسكل*
.الفردوس

.سابقك:بطلبـات:مسكنتىارحم:الخـالقأيها*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 
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Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه آدام تقال على 

يوم الثلاثاءثيؤطوكية



*Ak[ici aly ; oc @ `w pi`prodromoc @ I=wa
piref]wmc @̀ehotenidikeoc .

*Bo`y; in èron Pen¡ @ouoh matajron @e; be
] ; e`otokoc@nemI=wa tou p̀rovyton .

*U bent waarlijk verheven, O Voorloper,
Johannes de Doper, meer dan de
rechtvaardigen.

*Help ons O onze Heer, en bevestig ons,
omwille van de Moeder Gods, en Johannes de
profeet.

نمأفضل:المعمدانييوحنا:السابقأيها:بالحقيقةارتفعت*
.الصديقين

.النبيويوحنا:الإلـهوالدةلأجل:وثبتنا:يـاربأعنا*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Genoc`nnipictoc @ceersai nak `mvoou@̀wpiouyb
`nte P¡ @I=wapiref[ro .

*Dauid àmouǹtenmy ] @̀wpiiero'altyc @e; be
p̀taio m̀pinis ] @I=wa piref ] wmc.

*De gelovigen, vieren vandaag met u, O
priester van de Heer, Johannes de
overwinnaar.

*Komt temidden van ons, O David de
Psalmist, omwille van de eer, van de grote
Johannes de Doper.

.لبالغايوحنا:الربكاهنيا:اليومالمؤمنين:جـنسلكيعيد*

يوحنا:العظيمكرامةأجلمن:داودالمرتلأيها:وسطناتعال*
.المعُمّ د

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Ele`ycon `ymac@̀wI=ycP=,=c@e; betekmau Mari`a
@nemI=wapekcuggenyc.

*=Z̀ ntagmaniben @̀nte ]ekklyci`a @eutaio `ncyou
niben@I=wava ]covi`a .

*Ontferm U over ons, O Jezus Christus,
omwille van Uw Moeder Maria, en Uw neef
Johannes.

*Alle zeven rangen, van de kerk, eren ten alle
tijden, de wijze Johannes.

ويوحنا:مريمأمكأجلمن:المسيحيسوعيا:إرحمنا*
.نسيبك

ذونايوح:حينكلتكرم:للكنيسةالتى:الطغماتالسبعكل*
.الحكمة

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Yppe aftamon kalwc @I=wapibaptictyc @je
ai] wmc`mP¡ @qen nimwou`nte piiordanyc .

*: elyl `w I=wa @p̀syri ǹZa,ariac @ouoh
pi`prodromoc@̀nte Maciac .

*Johannes de Doper, heeft ons bericht: “Ik
heb de Heer gedoopt, in het water van de
Jordaan.”

*Verblijdt u O Johannes, de Zoon van
Zacharias, en de Voorloper, van de Messias.

ياهمفى:الربعمدأنه:الصابغيوحـنا:جيدا  أخبرناقدها*
.الأردن

.لماسياس:والسابق:زكرياابن:يوحـناياتـهلل*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*I=waaferme; re@je ainau `epi=p=na=e=; u@`etaf`i
`ebolqen`tve@̀wouniatf `n`; ba `nkwb.

*Ke palin nem `t`cmy@̀nte V] `Viwt@je vai pe
pasyri@pamenrit cwtem `ncwf.

*Johannes heeft getuigd: “Ik zag de Heilige
Geest, neerdalen uit de Hemel.” U bent
duizendmaal zalig.

*En ook hoorde hij, de stem van God de
Vader: “Dit is mijn Geliefde Zoon, hoort naar
Hem.”

اهطوب:السماءمننزل:القدسالروحرأيت:قائلا  يوحناشهد*
.أضعافربوات

.لهمعوفاس:حبيبىابنىهوهذاقائلا  :الآباللـه:صوتوأيضا  *

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Leli `w nilaoc @`nni`,rictianoc @qen `psai
`mpimarturoc @I=wapi`prodromoc.

*Moi nan `ntekhiryny @ `w pimonogenyc @
matal[o `nnenswni@e; bevy=e=; u I=wa.

*Jubelt, O Christelijk volk, op het feest van
de martelaar, Johannes de Voorloper.

*Schenk ons Uw vrede, O Eniggeborene,
genees onze ziekten, omwille van de heilige
Johannes.

يوحنا:الشهيدعيدفى:المسيحيـين:الشعوبأيهاهللوا*
.السابق

أجلمن:أمراضناواشف:الجنسوحيديا:سلامكأعطنا*
.يوحناالقديس

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Nai nan cwtem `eron@ouoh `wli `mpekjwnt @̀w
P=,=c̀ebolharon @e; beI=wavyet`cmarwout .

*Xmarwout `wP=,=c@nempekiwt `naga; oc @nem
pi=p=na`mparaklitoc @̀nomooucioc.

*Hoor ons en ontferm U over ons, en hef U
boosheid, van ons op O Christus, omwille van
de gezegende Johannes.

*Gezegend bent U O Christus, met Uw Goede
Vader, en de Wezensgelijke Geest, de Parakliet.

أجلمـن:المسيحأيها:عـناغضبكوإرفع:وإرحمناإسمعنا*
.المباركيوحنا

:المعـزيوالـروح:الصالـحأبيكمع:المسيحأيهاتباركت*
.المساوي

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Ounis] pe pekran @qen ;̀ my] `nniaggeloc @
ma]ho `eP=,=c`enainan @̀wvy=e=; u I=wa.

*Pennou] jwr `ebol @̀nnijaji `nte ]ekklyci`a @
ouohqemqomoùebol @sa ]cunteli`a .

*Groot is uw naam, onder de engelen, vraag
Christus ons genadig te zijn, O heilige
Johannes.

*O onze God verstrooi, de vijanden van de
kerk, en verneder ze, tot het einde toe.

:يرحمناأنالمسيحإسأل:الملائكةوسطفي:أسمكهوعظيم*
.يوحناالقديسأيها

.الانقضاءإلي:وأسحقهم:الكنيسةأعداء:بددإلهنايا*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Rwic `eron `w P=,=c@̀ebolqen nirwmi euhwou @
ni`,rof nemnipa; oc @e; beMari`a]ourw .

*`Cmoùeniiarwou@nemnici] nemnikarpoc @e; be
ni]ho @̀nte I=wapiref]wmc .

*Bewaar ons O Christus, van de slechte
mensen, de list en het lijden, omwille van de
Koningin Maria.

*Zegen de rivieren, planten en vruchten, omwille
van de smekingen, van Johannes de Doper.

ومن:الغاشينالآشرارالناسمن:المسيحأيهااحرسنا*
.الملكةمريمأجلمن:الآلام

يوحنا:طلباتأجلمـن:والثماروالزروع:الأنهاربارك*
.المُعَّم د

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Ten]ho e; be niouyb @nem nidi`akonoc @̀areh `erwou
pennyb @nem`pcepì ``nnipictoc.

*Uioc : eoc nahmen @`ebolqen ni; lu'ic @ouoh qen
pekran matajron @e; bevy=e=; u I=wa.

*Wij vragen U omwille van de priesters, en
diakenen, bewaar hen O onze Meester, en de rest
van de gelovigen.

*Red ons O Zoon van God, van de
verdrukkingen, en bevestig ons in Uw naam,
omwille van de heilige Johannes.

ةبقيمع:يـاسيدنااحفظهم:والشمامسة:الكهنةأجلمننسأل*
.المؤمنين

يسالقدأجـلمن:ثبتناوباسمك:الشدائدمن:نجنااللـهإبنيا*
.يوحنا

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Vnou] [ici `m`ptap@̀nni,rictianoc @e; be ten¡ `nnyb@
Mari`a]par ; enoc.

*<ere ] ; eotokoc @̀; mau`nI=ycP=,=c@,ere pi`prodromoc@
I=wapiref]wmc .

*O God verhef de hoorn, van de Christenen,
omwille van onze Vrouwe, de Maagd Maria.

*Gegroet zij de Moeder Gods, de Moeder van
Jezus Christus, gegroet zij de Voorloper,
Johannes de Doper.

يممر:وملكتناسيدتناأجلمن:المسيحيين:قرنياربارفـع*
.العذراء

نايوح:للسابقالسلام:المسيحيسوعأم:الإلهلوالدةالسلام*
.المُعَّم د

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*"u,y `nnenio] @moinwou `nou`,bob@qen kenf `nnenio]
@Abraam Icaak Iakwb .

*̀W pencwtyr `ari`vmeui@̀mpekbwkNikoudimoc @,w
naf `nnefnobi@nem`pcepì nni,rictianoc .

*Schenk rust aan de zielen, van onze vaders, in de
boezem van onze vaders, Abraham, Isaak, Jakob.

*O onze Verlosser gedenk, Uw dienstknecht Niko-
demus, vergeef hem zijn zonden, met de rest van de
Christenen.

ـحقواسإبراهـيم:آبائناأحضانفى:بردا  أعطها:آبائناأنفس*
.ويعقوب

مـع:خطاياهلهواغفر:نيقوديموسعبدك:اذكرمخلصنايا*
.المسيحيـينسائر
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يوم الأربعاءثيؤطوكية



*Ainaerhytc qen ou[isswou @̀ntajw `m`ptaio
`mpi`podromoc@̀mpe`m; o `mP=,=c̀pouro`nte `p`wou@
I=wapiref]wmc .

*Bon niben ethijen pikahi @nivuly nemnilaoc @
euersai `mvoounemniacpi @e; beI=wapiref]wmc .

*Ik begin met verlangen, voor Christus de Koning
van de glorie, te spreken van de eer van de
Voorloper, Johannes de Doper.

* Iedereen op aarde, alle stammen, volken en talen,
vieren vandaag, omwille van Johannes de Doper.

ـمجدالملكالمسيحأمام:السابقبكرامهوأنطق:باشتياقأبتد *
.المعمدانيوحنا:

ليومايعيدون:واللغاتوالشعوبالقبائـل:الأرضعلىالذينكل*
.المعمديوحناأجلمن:
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*Gabriyl piaggeloc @afhisennoufi `nZa,ariac @e; be
pi`jvo `mpi`prodromoc@I=wapiref]wmc .

*Dauid pihumnodoc @afcaji qen `pjwm `mpef'almoc @
e; bepiciou `nte hanatoou`i@I=wapiref]wmc .

*Gabriëlde engel, verkondigde aan Zacharias,
over de geboorte van de Voorloper, Johannes de
Doper.

* David de Psalmist, sprak in zijn Psalmenboek,
over de morgenster, Johannes de Doper.

ايوحن:الصابغميلادأجلمن:زكريابشر:الملاكغبريال*
.المُعمد

الصبحكوكبأجلمن:مزاميرهكتابفى:المرتلداودوقال*
.المعمديوحنا:
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*E; be I=wapiref]wmc @ancouen Pen¡ I=ycP=,=c@nem
pefiwt `naga; oc @nempi=p=na=e=; u `nomooucioc.

*=Z `ntagma `nekklyci`a @eu]taio nak `w pi`prod-
romoc@̀mpe`m; o `mP=,=cva ]exouci`a@I=wapiouyb `nte P¡ .

*Door Johannes de Doper, kenden wij onze Heer
Jezus Christus, en Zijn Goede Vader, en de
Wezensgelijke Heilige Geest.

* De zeven rangen van de kerk, eren u O Voorloper,
voor de Machtige Christus, O Johannes de priester
van de Heer.

:الصالحوأباه:المسيحيسوعربناعرفنا:المعُمدبيوحنا*
.المساوىالقدسوالروح

ذىالمسيحأمـام:السابقأيهاتكرمك:السبعالكنيسهمراتب*
.الربكاهنيوحنايا:السلطان
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* `Yca`yacafws `ebol @qen tefprovyti`a `mmyi@je `n; ok
pe `p`qrwouetws `ebol @hi`psafe qen oume; myi .

*: elyl rasi `wnipictoc @qen hanhwdy nemhan'ali`a
@je ,ere nak `wI=wa@̀psyri `n]epaggeli`a.

*Jesaja heeft geroepen, in zijn ware profetie, dat u
waarlijk de stem bent, van ééndie roept roept in de
woestijn.

* Verblijdt u en verheugt u O gelovigen, met
lofzangen en liederen, zeggende “Gegroet zij
Johannes, de zoon van de belofte.”

لصارخاالصوتأنتأنك:الحقيقيهنبوتهفى:يصرخأشعياء*
.بالحقيقهالبريهفى:

:لينقائوتراتيلبتسابيح:المـؤمنينأيها:وتهللواافرحوا*
.الموعدإبنيايوحنالكالسلام
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*I=wa afer`pem`psa @ e; ref]wmc `mpen=c=w=r@ ouoh
afcwtem qen ouparryci`a @̀e`t`cmỳmpefiwt `naga; oc .

*Kalwc afse `ebolqen pimwou @ menenca
pefjinwmc `ebol @afcwtem `eounis] `n`qrwou@̀nte `Viwt
efws `ebol.

*Johannes was waardig, om onze Verlosser te
dopen, en hij heeft openlijk, de stem van Zijn
Goede Vader gehoord.

* Hij kwam op uit het water, na Zijn doop, en
hoorde een luide stem, van de Vader roepend:

يهأبصوت:علانيهوسمع:مخلصنايعُمدأن:يوحنااستحقَ *
.الصالح

نم:عظيما  صوتا  وسمع:عمادهبعدمن:الماءمنخرجحسنا  *
.صارخا  الآب
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*Loipon je vai pe pasyri @̀etai]ma] `nqytf @nem
pi=p=na=e=; u @̀etaf`i `ebolqen`tve afnau `erof .

*Moi nan P¡ `ntekhiryny @`w Pen=c=w=r`naga; oc
@̀cmoùepi`,lom `nte ]rompi @hiten tekmet=,=r=cP¡ .

*“Dit is mijn Zoon, in wie ik mijn welbehagen
heb,”en hij zag de Heilige Geest, neerdalen uit
de hemel.

* Schenk ons Uw vrede O Heer, onze Goede
Verlosser, zegen de kroon van het jaar, door Uw
goedheid O Heer.

:سالقدالروحورأى:سررتبهالذى:إبنىهوهذاقائلا  أيضا  *
.السماءمننزل

السنهإكليلبارك:الصالحمخلصنايا:سلامكيارباعطنا*
.الربأيها:بصلاحك
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*Nimwou `nte `viaro @̀ anitou `e`pswikata pek`hmot @
hiten ni`precbi`anemni]ho @̀nte I=wàpsyri et`cmarwout.

*Xmarwout `w pennyb P=,=c@̀anau`epeklaoc nahmou
@̀ebolqennoujaji nemnipiracmoc @nem`ebolqennirwmi
ethwou .

*Doe het water van de rivieren toenemen, volgens
Uw genade, door de voorspraak en smekingen, van
Johannes de gezegende zoon.

* Gezegend bent U O onze Meester Christus,
aanschouw Uw volk en red hen, van hun vijanden en
verzoekingen, en de slechte mensen.

.اركالمبابنيوحنا:وطلباتبشفاعات:كنعمتكاصعدها:النهرمياه*

ائهمأعدمنخلصهم:شعبكإلىانظر:المسيحسيدنـاياتباركت*
.الشرارالناسومن:التجاربومن
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*Ouoh jwr `ebol `nnijaji @̀ nte ]ekklyci`a `w P=,=c@
ma; ebio`mpouco[ni@e; beI=wapi`prodromoc.

*Piiordanyc rasi `mvoou@qen `psai `nI=wapiouyb @̀nte
P=,=c̀pouro`nte `p`wou@̀psyri `nZa,ariac piouyb .

*En verstrooi de vijanden, van de kerk O Christus,
verneder hun raad, omwille van Johannes de
Voorloper.

* De Jordaan verblijd zich vandaag, op het feest van
Johannes de priester, van Christus de Koning van
de glorie, de zoon van Zacharias de priester.

أجلمن:مشورتهموأزل:المسيحأيـها:الكنيسهأعداءفرق*
.السابقيوحنا

ملكللمسيحالذى:الكاهنيوحناعيدفى:اليوميفرحألأردن*
.الكاهنزكرياإبن:الـمجد
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*Rwic `eron`wpennyb P=,=c@̀ebolqenni`,rof nemni`v; onoc@
hiten ni`precbi`ànte ]par ; enoc@nemI=wapiref]wmc .

* `Cmoùeronqen pek`cmou@qen nen`hbyou`ì̀ wpi-aga; oc@̀w
I=ycP=,=c̀pouro`nte `p`wou@nahmenqen `tjij `mpiturannoc.

*Bescherm ons O onze Meester Christus, van de
list en afgunst, door de voorspraak van de Maagd,
en Johannes de Doper.

* Zegen ons met Uw zegen, in onze werken O
Goede, Jezus Christus de Koning van de glorie, red
ons uit de handen van de tiran.

اتبشفاع:والحـسُادالغاشينمن:ملكناالمسيحأيهااحرسنا*
.المعمدويوحنا:العذراء

كملالمسيحيسوع:الصالحأيهاأعمالنافى:ببركتكباركنا*
.الجباريدمننـجنا:الـمجد
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*Ten]ho `erok e; be niouyb@nem nidiakwn nem nilaikoc@
nahmou`wP=,=cpennyb@e; be]par ; enocnempi`prodromoc.

*Uioc : eocpidumiourgoc@moinan `mpenjwk `n`,ric-tianoc@
e; be]par ; enocnempi`prodromoc@I=wapiref]wmc .

*Wij vragen U omwille van de priesters, de diakens
en leken, red hen O Christus onze Meester, omwille
van de Maagd en Voorloper.

* O Zoon Gods de Schepper, schenk ons de
christelijke volmaaktheid, omwille van de Maagd en
de Voorloper, Johannes de Doper.

هاأيخلصهم:والعلمانينوالشمامسه:الكهنهأجلمنإليكنطلب*
.والسابقالعذراءأجلمن:ملكناالمسيح

ذراءالعأجلمن:مسيحيتنانكـُمّلأنأعطنا:الخالقاللـهإبنيا*
.المعمديوحنا:والسابق
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*`Vnyb V] penboy; oc@[ici `m`ptap̀nni`,rictianoc@hiten
ni`precbi`ànte ]par ; enoc@nemI=wapiref]wmc .

*<ere ne `w]par ; enoc@Mari`a ][rompi e; ne; wc@,ere
picuggenyc`nte P=,=c@I=wapiref]wmc .

*O Meester God onze hulp, verhef de hoorn van de
Christenen, door de voorspraak van de Maagd, en
Johannes de Doper.

* Gegroet zij u O Maagd, Maria de schone duif,
gegroet zij de neef van Christus, Johannes de
Doper.

ذراءالعبشفاعات:المسيحينرأسإرفع:عـوننااللـهالسيدايها*
.المعمدويوحنا:

بلنسيالسلام:الحسنهالحمامهمريم:العذراءأيتهالكالسلام*
.المعمديوحنا:المسيح
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*"u,y niben moi nwou `nou`,bob@qen kenf `nnenio] `ndikeoc@
Abraam Icaak Iakwb@e; beMari`anempi`prodromoc.

* `WPen=c=w=r`aripameu`i@anok pikermi Nikoudimoc@ouoh
,w nyi `ebol `nnanobi@nem`pcepì nni`,rictianoc .

*Schenk alle zielen rust, in de boezem van onze
oprechte vaders, Abraham Isaak, Jakob, omwille van
Maria en de Voorloper.

* O onze Verlosser gedenk mij, de armzalige
Nikodemus, en vergeef mij mijn zonden, met de rest
van de Christenen.

وأسحقإبراهيم:الصديقـينآباءناأحضانفى:برداأعطهاالانفسكل*
.والسابقمريمأجلمن:ويعقوب

رسائمع:خطاياىلىوأغفر:نيقوديـموسالرمادأن:اذكرنىيامخلصنا*
.المسيحيين
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*Areh `eroiP¡ panou] @je aierhelpic `erok@moi
nyi `nou`hmotnemoucw] @hina `nta`cmoùerok.

*Bwlt `ebolqennapethwou @qen tekjom `areh`eroi
@e; rierhytc `nou[isswou @ouoh`ntaouwn `nrwi .

*Bewaar mij O Heer mijn God, want op U hoop ik,
schenk mij genade en redding, dat ik U loven mag.

* Maak mij los van mijn slechtheid, bewaar mij
door Uw kracht, zodat ik met verlangen kan
beginnen, mijn mond te openen.

نعمةأعطيني:توكلتعليكلأني:إلـهىالربأيهااحفظني*
.أسبحكلكى:وخلاصا  

:باشتياقأبتد لكى:احفظنيوبقـوتك:شرورىمنحلنى*
.فميوأفتح
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*Ge gar ]jw `nnika; ar -twma@̀ wpinis] `m`prod-romoc@
I=wava pi`ax`iwma@picuggenyc`nte P=,=c.

* Dauid afouwnh nan `ebol@je ]me ; myi acsai `ebol@
qen `pkahi]dike -`ocunyacjoust@ `ebolqen`tve qen ou`amahi.

*En te spreken van de deugdzaamheid, van de
grote Voorloper, Johannes onze voorspraak, de neef
van Christus.

* David heeft ons heden getoond, dat trouw voort
spruit uit de aarde, en gerechtigheid, roemvol uit de
hemel neerziet.

يبنس:الـدالةذايوحنا:السابقالعظيمأيها:فضائلكأقولأنا*
.المسيح

من:تطلعوالعدل:الأرضمنأشـرقالحقأن:داودلناأظهر*
.بعَّزةالسماء
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*`Ete vai pe pinumvioc @I=ycpiry `nte ]me ; my @nem
I=wapi`prodromoc@piioh `m`vouwinìmmyi.

*Za,ariac gar pekiwt @afmou] `erok je pi`provy-
tyc @ouohpime; re `etenhot @̀nte P=,=cpite,nityc .

*Dat is de Bruidegom, Jezus de Zon der
Gerechtigheid, en Johannes de Voorloper, de
ware lichtende maan.

* Zacharias uw vader, heeft u een profeet
genoemd, en de getrouwe getuige, van
Christus de Schepper.

القمر:السابقويوحنا:البرشـمسيسوع:الختنهوهذا*
.الحقيقيالمضئ

.الصانعللمسيحالذى:والشاهد:النبىدعاك:أبوكزكريا*
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*̀Yca`yac qen pef`qrwou @nem pef`yma `etersau @
afmou] `erokje `p`qrwou@̀etws `ebolqennisafeu .

* : alacca tou Zabolon @nem `pkahi `nNev; alim @
akswpi nwou `noudi`akwn@̀wpia; lityc `natkim .

*Jesaja noemde u, met zijn voorkennis: “Een
stem van één,die roept in de woestijn.”

* U werd een dienaar, voor de zee van
Zebulon, en het land van Naftali, O
onwankelbare strijder.

فىالصارخ:الصوتيدعوك:الفـصيح:الصوتذوأشعياء*
.البراري

اهدالمجأيها:خادما  لهمصرت:نفتاليموأرض:زبولونبحيرة*
.المتزعزعغير
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*I=ycP=,=cafcwtp `mmok@̀ebolqen `tvuly `nLeui @
afer`agi`azin`mmok@ouohaf]wmc `mmokqen ;̀ neji .

*̀K[oci `enipatriar,yc @̀ktai`yout `eni`provytyc @je
akswpi `mpibaptictyc @̀nte I=ycpiMaciac .

*Jezus Christus heeft u uitverkoren, uit de stam
van Levi, en heiligde u, en doopte u in de schoot.

* U bent meer verheven dan de patriarchen, en
meer vereerd dan de profeten, want u werd de
Doper, van Jezus de Messias.

فىوعمدك:وقدسك:لاويسبطمـن:المسيحيسوعاختارك*
.البطن

:قا  سابصرت:الأنبياءعنومكَّرم:البطاركةمنأكثرتعاليت*
.الماسياليسوع
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*Loipon aferme; re qarok @`mpe`m; o `nnimys ouoh
afsopk @e; bevai au`isarok @̀e[iwmc`ebol hitotk .

*̀Mpeouon twnf qen nijinmici @̀nte nihi`omief`oni`mmok
@je akmisi ouohak[ici @akje ]me ; myi qen rwk .

*Hij heeft van u getuigd vóórde menigten, en Hij
aanvaarde u, daarvoor kwamen ze tot u, om
gedoopt te worden.

* U werd een dienaar, voor de zee van Zebulon,
en het land van Naftali, O onwankelbare strijder.

:إليكأتواهذاأجلمن:وقبلكالجموعأمام:عنكشهدلأنه*
.منكوأعتمدوا

:توارتفعتأنيتلأنك:يشبهكمن:النساءمواليدفىيقملم*
.فيكمنالحقوقلت
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*̀N; ok ouhou`ò m`provytyc @ak[ici qen ]me ; myi @̀n; ok
pe `p`svyr `mpidecpotyc@pihiyb `nte V] `mmyi.

*Xcolcel qen nek`hbyou`i @ akerme; re qa piouwini
@̀etaf`i `epecyt`ebol qen nivyou`@ouwini pe `ebol qen ououwini.

*U bent meer dan een profeet, u bent verheven in
rechtvaardigheid, u bent de vriend van de Meester,
het Ware Lam van God.

* U bent door uw werken getooid, en u hebt getuigd
van het Licht, dat uit de hemel is neergedaald: Licht
uit Licht.

حمل:السيدصديقأنت:بالحقيقةتعاليت:نبيمنأفضلأنت*
.الحقيقىاللـه

أنت:السماءمننزلالذى:للنوروشهدت:أعمالكفىتزينت*
.نورمننورهو
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*Ouran `nsousou pe pekran @ `w
picuggenyc`nEmmanouyl @akswpi `nouhupeucnan @nem
ouharma `mP=ic=l.

*Palin on afer`pem`psa @`enau `epimuctyrion @`n]
triac `nreftanqo @e; myn `ebol sa `eneh.

*Een naam van trots is uw naam, O neef van
Emmanuël,want u werd een voorbeeld voor ons,
en een strijder van Israël.

* En hij was ook waardig, om te aanschouwen
het mys-terie, van de Levengevende Drie-
eenheid, die tot in eeuwigheid is.

:لنامهُذ با  صرتلأنك:عمانوئيلنسيبيا:إسـمكهومفتخر*
.إسرائيلومركبة

.الأبدإلي:الدائمالمحيي:الثالوثسر:ينظرأناستحق*
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*Rytoc akcaji qen peklac @ akcohi `nni`anomoc
@̀Yrwdyc nem`Yrwdiac @̀mpe`m; o `mpilaoc .

*Ceontwc au`wli `ntekave @ouohakmou`ejen ]me ; myi @
au`wli `mmok̀e`pswìe`tve@̀wpi; ebi`youtet `nathei .

*Waarlijk sprak uw tong, en berispte de
goddelozen, Herodes en Herodias, in
aanwezigheid van het volk.

* Ja waarlijk werd u onthoofd, en u stierf voor de
waarheid, u werd opgeheven ten hemel, O gij
nederige vol standvastig-heid.

أمام:يـاوهيرودهيرودس:المـنافقينوبكـَّت:بلسانكتكلمتحقا*
.الشعب

أيها:ماءالسإليورُف عت:الحـقعلىومتَُّ :رأسـكأخُذتحقـا  *
.الواقعالغيرالمتواضع
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*Tennaqici an `eneh@tenermakarizin `mmok@sa
`eneh̀nte pi`eneh@tenereuvomin `mmok.

*̀Uppeic nek`precbi`a@ec-syp nahren pekouro @
ouon `ntak `mmau `nouparryci`a @ `mpe`m; o
`mpiref; ami`o.

*Wij raken nooit vermoeid, u zalig te prijzen,
voor eeuwig en altoos, loven wij u.

* Zie, uw voorspraak, wordt aanvaard door uw
Koning, u hebt vrijmoedigheid, vóórde
Schepper.

.ونمدحك:الأبدأبدإلى:نغبطكأن:أبدا  نتعبلا*

أمام:الدالهأيضا  ولكَ :ملككأماممقبوله:شفاعتكَ هىهـا*
.الخالق
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*V] vyetoi `n`svyri @qen nyet[oci `ntaf @
vy`etaf`i ouohaferrwmi @afaiten `noulaoc naf .

*<w nan `ebol `nnen`anomi`a@`w pimairwmi
`n`aga; oc @ hiten ]metmeciti`a @ `nte
pek`prodromoc.

*O God die wonderbaar is, in zijn Hoogten, die
gekomen is en mens geworden is, en ons tot Zijn
volk heeft gemaakt.

* Vergeef onze overtredingen, O Goede
Menslievende, door de bemiddeling, van Uw
Voorloper.

.عبا  شلهوجعلناوتـأنسجاءالذى:أعـاليهفى:العجيباللـهيا*

.سابقكبواسطة:الصالح:البشرمـحبيا:آثـامنالناأغفر*
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*"u,y niben `etauvorjou @̀ ebolqen paibioc vai@qen
kenq `nAbraam ro; bou@qen oumetberi nemounai .

*̀Wou`nhyt`w vy=e=; u @,w nyi `ebol `nna`anomi`a@e; be
pekbwk =e=; u @I=wava ]par ; eni`a.

*Alle zielen die zijn heengegaan, na dit leven,
schenk ze rust, in de boezem van Abraham, met
vernieuwing en genade.

* O Allerheiligste wees lank-moedig, en vergeef onze
overtredingen, omwille van Uw heilige dienaar, de
maagdelijke Johannes.

ديدبتج:إبراهيمحضنفىأتكئها:الحياةهذهفارقت:التيالأنفسكل*
.رحمته

حنايو:القديسعبدكأجلمـن:آثاميلىإغفر:الأناةالطويلالقدوسأيها*
.البتوليةذى

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه
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Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال على 

يوم الجمعةثيؤطوكية



*Af`i `nje pi`prodromoc @picuggenyc`nEmmanouyl@I=wa
piref]wmc @̀e`pkahìnte piI=c=l.

*Bapticin qen `viaro @̀mpimwoù nte piIordanyc @je
acqwnt `nje ]metouro @̀nte nivyou`iqen ouiyc .

*De Voorloper, de neef van Emmanuël,Johannes de
Doper, kwam tot het land van Israël,

* om te dopen in de rivier, in het water van de
Jordaan, zeggend “Het Koninkrijk der hemelen is
nabij gekomen.”

أرضإلى:المعمدانيوحـنا:عمانوئيلنسيب:السابقأتى*
.إسرائيل

ربا  قُ :السمواتملكـوتاقتربقـد:قائلا  الاردن:ماءفىيعتمد*
.سريعا
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*Genoc niben `pyi `nIouda @ `ariou`i `nououtah
@̀fem`psà n]metanoia @qen ouounof `nat`mkah.

*Dikewc `anok ]wmc `mmwten@ qen
oumwou`n]metanoia@vye; nyou `fna]wmc `mmwten@qen
ou=p=na`nte ]agnia .

*“O geslacht van het huis van Juda, werpt vruchten
af, die passen bij berouw, met blijheid zonder
smart.”

*“Waarlijk doop ik u, met water tot bekering, maar
Hij die komt zal u dopen, met de geest van reinheid.”

وبغيربفرح:بالتوبهتليق:ثمرهاثمروا:يهوذابيتجنسياكل*
.حزن

.هالعفبـروح:سيعمدكمالآتى:للتوبهبالماء:أعمدكمأناحقا*
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*E; be vai afws `ebol @̀nje `Yca`yacvyet`cmarwout @
je `t`cmypetws `ebol @hi`psafe je cebte `vmwit .

*Zwy voroc P¡ pennou]@ouoh couten nefma`mmosi@
qellot nibennemmesso]@eu`e; elyl qen ourasi .

*Daarom riep, de gezegende Jesaja: “Een stem
van ééndie roept in de woestijn, bereidt de weg,

* van de Levengevende Heer onze God, maakt
zijn paden recht –laat alle beken en velden, zich
verheugen met blijheid.”

:هالبريفىصارخصوت:قائلا  المبارك:أشعياءصرخفلهذا*
.طريقاعدوا

للتته:والبقاعالاوديهكل:سبُلهوسهلوا:إلهناالربالـمحى*
.بفرح
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*Yppe gar I=ycpirefnai @af`i `ejen piIordanyc @
`m`vry] `mpai`ejwrhvai @af[iwmc `ebolqenI=wa.

*: eocebycvy=e=; u @aferme; re ouoh pejaf @je
ainau `epi=p=na=e=; u @efnyou `epecyt`ejwf .

*Zie, de genadige Jezus, kwam tot de Jordaan,
op deze avond, en werd gedoopt door Johannes.

* De vrome heilige, getuigde en sprak: “Ik zag de
Heilige Geest, neerdalen op Hem.”

:الليلههذهمثلفى:الأردنإلىجاء:الرحوميسوعهوذاها*
.يوحنامنوتعمد

الا  حآتيا  :القدسالروحرأيتأنى:وقالشهد:العابدالقديس*
.عليه
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*Ic ou`cmỳebolqen `Viwt @ecjw `mmocrytwc e; byten @
je vai pe pasyri pamenrit @̀etai]ma] `nqytf .

*Ke `viomafnau afvwt @piIordanyc afkotf `evahou@
kata `pcaji `etenhot @̀nDauid pi=p=natouvoroc.

*Zie, een stem van de Vader, sprak openlijk over
Hem: “Deze is Mijn Geliefde Zoon, in wie Ik Mijn
welbehagen Heb.”

* De zee zag het en vluchtte, de Jordaan wendde
zich achterwaarts, volgens het woord van de
getrouwe, David de geestdrager.

:إبنىهوهذاأجلهمن:علانيهقائلا  :الأبمنصوتهوذاها*
.سررتبهالذىحبيبى

كقول:ورائـهإلىالأردنورجع:وهربرأىالبحروأيضا*
.الروحاللابسداود:الصادق
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*Loipon pejaf qen pi'almoc @aunau `erok`nje hanmwou @
auerho] nemnipelagoc @au`s; orter `nje nitwou .

*Marouounof `nje ni-vyou`i @ ouoh
maref ; elyl `nje `pkahi@e; bepiwmc `mpia; nobi @I=ycP=,=c
va pi`amahi.

*Hij sprak in de psalm: “De wateren zagen U, de
diepten sidderden, en de bergen beefden.”

* De hemel verheuge zich, en de aarde juiche,
omwille van de doop van de roemvolle, en
onzondige Jezus Christus.

ربتوأضط:اللجُجوخافت:المياهرأتك:المزمورفىقالوأيضا  *
.الجبال

هخطيبلاالذىعمادأجلمن:الأرضوتتهلل:السمواتفـلتفرح*
.العزهذىالمسيحيسوع:
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*Nipictoc `m`pI=c=l̀mberi @ `amwini `epiwmc =e=; u @
qen `vran `m`viwtnem`psyri @nempi=p=na=e=; u .

*Xapina afjoc Iezekiyl @je ]nanoujq `ejen ; ynou
@̀noumwouefcwtp qen ou; elyl @ouoh`ntatoube; ynou .

*O gelovigen van het nieuwe Israël,komt tot de
heilige doop, in de Naam van de Vader en de
Zoon, en de Heilige Geest.

* Waarlijk sprak Ezechiël: “Ik zal met blijheid,
rein water over u sprengen, en gij zult rein
worden.”

أسمب:المقدسالعمادإلىتعالوا:الجديدإسرائيل:المؤمنونأيها*
.القدسوالروحوالإبنالآب

لبـتهلي:مخـتاـرا  ماء:عليكمأنضحأنى:حزقيالقالحقا  *
.أطهركم
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*Ouhyt nem ou=p=nàmberi @]naaif caqoun `mmwten @
]na`wli `mpihyt `n`wni@̀ebolqennetencarx `ncyouniben .

*Pejaf on `nje pi;̀ myi vai @je 'u,y niben etonq @
etberber `ejwou `nje paimwouvai @̀nte paiiaro cenawnq.

*“Een nieuw hart en een nieuwe geest, zal ik u
geven in uw binnenste, ik zal het hart van steen,
van u verwijderen voor altijd.”

* Deze rechtvaardige zei eveneens: “Iedere
levende ziel, op wie dit beekwater uitgestort
wordt, zal leven.”

من:ىالحجرالقلبوأنزع:داخلكمأصيَّره:جديدا  وروحا  قلبا  *
.حينكلأجسادكم

اهذ:ماءعليهايتبدد:حيهنفسكلأن:البارهذاأيضا  وقال*
.تـحياالنهر
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*Rasi `wni`,rictianoc @je P=,=cafcwtp `mmwten@ouoh
myic nwten ]nou @̀mpioujai `ncyouniben .

*Cwtem `w nilaoc tyrou @nivuly nem niacpi `nlac @
,wlem `epiwmcetsousou @e; ren[i `mpiwnq̀ e`wnac.

*Verblijdt u O Christenen, want Christus heeft u
verkozen, en schenkt u heden, de verlossing
voor altoos.

* Luistert al gij volken, en stammen en talen der
tongen, haast u tot de roemvolle doop, om
eeuwig leven te beërven.

:الآنوأعـطـاكم:أختاركمالمسيحلأن:المسيحيونأيهاأفرحوا*
.حينكلالخلاص

لىإإسرعوا:الألسنولغاتوالقبائل:الشعوبحميعياأسمعوا*
.الأبديهالحياهلتنالوا:الفاخرالعماد
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*Twbh `mP¡ qen ou-metatsobi@qen ouhyt ef ; ebio@̀amwini
e; reten erouwini@̀nnou[isipi `nje netenho.

*Uioc : eoc pimairwmi@pejaf qen tefexouci`a@je
au`stemmecourwmi@̀ebol-qen oumwounemou=p=na.

*Bidt tot de Heer zonder huichelarij, met een
nederig hart, komt om verlicht te worden, zodat
uw aangezicht niet beschaamd wordt.

* De Menslievende Zoon Gods, sprak met Zijn
volmacht: “Tenzij een mens geboren wordt, uit
water en geest,

:يروالتستنتعالوا:متواضعبقلب:رياءبغيرالربإلىإطلبوا*
.وجوهكمتـخزىولا

من:الإنسانيولدلمإن:بسلطانهالبشرمحب:اللـهإبنقال*
.والروحالماء
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*Vai `mmoǹsjom `mmof@̀e`ìeqouǹe]metouro @̀nte V]
nempiounof @e; myn `ebol `nattako .

*<w nan `ebol `nnenanomi`a@ hiten nitwbh `nte
]`proctatyc @ten¡ `nnyb tyren Mari`a @nem I=wa
pibaptictyc .

*kan hij niet binnengaan, in het Koninkrijk Gods,
met eeuwige vreugde, zonder smet.”

* Vergeef onze overtre-dingen, door de voorbede
van de middelares, ons aller vrouwe Maria, en
Johannes de Doper.

.فسادبغير:الدائموالفرح:اللـهملكوتيدخلأن:يقدرفلا*

:مريمناكلوملكتناسيدتنا:الشـفيعهوبطلبات:آثامنالنـاأغـفر*
.الصابغويوحنا
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* "u,y niben `nnipictoc @ny`etauenkot ma`mtonnwou @

jwkten `ebol `n`,rictianoc @icjen ]nou sa `pjwk `ebol .

* `Wou`nhyt `ejwi panyb @ nahmet `ebolqen najaji @

nye; ouwnh `ebol nemnyethyp @jwr `mpouco[niqen ou[oji .

* Schenk rust aan alle zielen, van de gelovigen die

heengegaan zijn, en vervolmaak ons christenen, van

nu aan tot de voleinding.

* Wees geduldig met mij, mijn Meester, en red mij

van mijn vijanden, zichtbaar en onzichtbaar,

verstrooi hun raad en verdrijf ze.

الىوالآنمن:مسيحيينوأكملنانيحها:رقدواالذين:الؤمنينأنفسكل*

.النهايه

تهممشوربـدد:والظاهرينالخفيين:أعدائىمنوخلصنى:سيدىياتأن*
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Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال على 

يوم السبتثيؤطوكية



*Apiouro `n]`ktycic tyrc @ouoh `vref ; amio `nnimoumi@
vyetoi `nnou] @P¡ V] pimairwmi .

*Bo`y; ini `eron `w ]bo`y; i`a @̀nny`ete`mmontoubo`y; oc @
ouoh iwi `nnen`anomi`a@̀wpireferhicen] `nni`,rictianoc .

*O Koning van de hele schepping, Schepper van de
bronnen, Goddelijk in Zijn wezen, de Menslievende
Heer en God.

* Help ons O toevlucht, voor hen die geen hulp
hebben, en was onze overtredingen weg, O
Bevestiger van de Christenen.

الإلهربال:بطبيعتهالإله:الينابيعخالق:كلهاالخليقهياملك*
.البشرمحب

مؤسسيا:آثامناوأغسل:معينلهليسمن:ياعونأعنا*
.ألآزمان
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*Ge gar `psyri `mpileutyc @af,a tefjij `ejen tek`ave
@̀eteI=wapibaptictyc @vy`etafswpi hi`psafe .

*Di Iordanyc af]wmc `mmok@`m`vry] `nou,ronion
picwtp @ `ete Elicabet acmici `mmok @
; y`enacoì na[ryn `nsorp .

*De zoon van de Leviet, Johannes de Doper, die in
de woestijn verbleef, plaatste zijn hand op Uw
hoofd.

* Hij doopte U in de Jordaan, met de rest van de
mensen, de uitverkorene is geboren uit Elisabet, die
eerst onvruchtbaar was.

كانالذى:الصابغيوحناأعنى:رأسكعلىيدهوضع:لاوىإبنلآن*
.البريهفى

:اليصاباتولدتكالذى:المختارأيهاالناسسائرمثل:وعمدكالأردن*
.أولا  عاقراكانتالتى
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*Ef`e`i qen pefnis] `n`wou@`nje `psyri `nte `Viwt
@ `etaf[iwmc qen nimwou `mvoou @ afswpi
nan `nouma`mvwt.

*Zabolon nem nec[i`y @nem himyr `nte piIordanyc @
aumoh`ebolqentek`cmy@̀wpikurx `nte ]meteucebyc .

*De Zoon van de Vader, kwam in grote glorie, om
heden gedoopt te worden, en Hij werd voor ons een
toevlucht.

* Uw stem vervulde, Zebulon en haar streken, en de
oevers van de Jordaan, O verkondiger van de
godsvrucht.

:اليومالماءفىوأعتمد:الآبإبنهوالذى:مجدهبعظمسيأتى*
.ملجألناوصار

.التقوىيامنادى:صـوتكمـنإمتلأ:الآردنوعبر:وتخومهازبولون*
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*`Yca`yacafws `ebol @qen tef`provyti`a `mmyi@je `n; ok
pe `p`qrwoùetws `ebol @hi nisafeu qen oume; myi .

*: elyl `m`vry] `nhanhiyb @ `w piIordanyc nem
pef`drimoc @ je af`i sarok `nje pihiyb @
vyet`wli `m`vnobìmpikocmoc.

*Jesaja heeft geroepen, in zijn ware profetie, dat u
waarlijk de stem bent, van een die roept in de
woestijn.

* Verblijdt u als lammeren, O Jordaan en haar
oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de
zonden der wereld draagt.

فى:الصارخالصوتهوأنتأنك:الحقيقيهنبوتهفى:يصرخأشعياء*
.بالحقيقهالبرارى

يحملالذى:الحملأتىلأنه:وبريتهالآردنأيها:الحملانمثلتهلل*
.العالمخطايا
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* I=waafjoc qen outajro @qen pi=d`neuaggelion @je
ai]wmc `mpaouro@qen ounis] `mmuctyrion.

*Ke gar etafse `ebolqen pimwou @ menenca
pefjinwmc `ebol @akcwtem `eounis] `n`qrwou@̀nte `Viwt
efws `ebol.

*Johannes sprak standvas-tig, in de vier
Evangelieën: “Ik heb mijn Koning gedoopt, met een
groot mysterie.”

* En toen Hij opkwam uit het water, na Zijn doop,
hoorde ik een luide stem, van de Vader roepen:

سرب:ملكىعمدتإنى:الآناجيلالأربعهفى:بثباتيوحناقال*
.عظيم

من:عظيما  صوتا  سمعت:عمادهبعدمن:الماءمنخرجولما*
.صارخاالآب
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*Loipon je vai pe pasyri pamenrit @
vy`etai]ma] `nqytf @ ouoh pasyri `nhouit @ `eta
ni`provytyc caji e; bytf .

*Marefkim `nje `viom@̀ntourasi `nje nimesso] @je P¡
V] `nte nijom @af`s ; ertwrou qen ounis] `nho].

*“Dit is Mijn Geliefde Zoon, in wie Ik Mijn
welbehagen heb, en Mijn Enige Zoon, over wie de
profeten gesproken hebben.”

* De zee bruise, het veld verblijde zich, want de Heer
God der machten, doet ze beven met groot
gedonder.

ـذىال:الأولإبنى:سرُرتبهالذى:حبيبىإبنىهوهذاأيضاقائلا  *
.أجلهمنالأنبياءتكَلَمَتَ

وفبخروعها:القواتإلهالربلأن:البقاعولتفرح:البحـرفـليتحرك*
.عظيم
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*Ni`ssyn tyrou `nte piiah`ssyn @eu`erasi eu`e; elyl
@̀ebol qa `thy `m`phòmvye; nyou @I=yc̀pouro`mP=i=c=l.

*Xmarwout `w pennyb P=,=c@`psyri `mmonogenyc@
vy`etaf[icarx qen ]par ; enoc @ouoh af[iwmc qen
piIordanyc .

*Alle bomen des wouds, jubelen en verblijden zich,
voor het aangezicht, van Jezus de Koning van Israël.

* Gezegend bent U O Christus onze Meester, de
Eniggeboren Zoon, die vlees heeft aangenomen van
de Maagd, en is gedoopt in de Jordaan.

كمل:يسوعوجهقداممن:الغياضشجرجميع:ويتهلليفرح*
.إسرائيل

منتجسدالذى:الجنسالوحيدالإبن:المسيحملكناياتباركت*
.الأردنفىوإعتمد:العذراء
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*Ou`wounak qen ousep`hmot @̀wpennou] `n`aga; oc @
je ak] nan `mpek`hmot@̀nte ]met`eleu ; eroc .

*Pi=p=nànte ]me ; myi @af`i `m`vry] `nou[rompi @ouoh
af`ohi qen oume; myi @̀ejen vy`etaf[i `ntenmorvy .

*Aan U zij de glorie en dank, O onze Goede God,
want U schonk ons de genade, van de vrijheid.

* De Geest der waarheid, daalde neer als een
duif, en stond waarlijk op Hem, die onze vorm
heeft aangenomen.

التى:نعمتكأعطيتنالأنك:الصالحإلهنايا:بشكرنمجدك*
.للحريه

ذأخالذىعـلى:بالحقيقهوثبَتَ:حمامهمثلجاء:الحقروح*
.شكلنا

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



*Rwou`nni`provytyc `n`; myi @aucaji qen ouparryvi`a @je
P¡ na[iwmc qen oume; myi @ouoh`ntefiwi `nnen`anomi`a.

*Comc ouoh maiaten; ynou @qen naimuctyrion ethyp
@̀ntetennau `epai`prodromoc@eferme; re qa pihiyb .

*De monden van de oprechte profeten, spraken
openlijk, dat de Heer waarlijk gedoopt zou wor-den,
en onze overtredingen weg zou wassen.

* Aanschouw en overdenk, deze verborgen
mysteries, aanschouw deze voorloper, die getuigt
van het Lam:

سلويـغسيعتمد:حقا  الربأن:علانيهالأنبياء:أفواهنطقت*
.آثامنا

:السابقهذالتنظروا:الخفيهالأسرارهذهالى:وتأملواانظروا*
.الحملعلىيشهد
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*Tote ic pihiyb `nte V] @vy`etwli `m`vnobìmpikocmoc@
vy`etaf`ini `noutap `ncw] @e; refnohem `mpeflaoc .

*Uioc : eoc afouwnh `ebol @qen `pkahi `mpiIordanyc @
ni[aleu afbwlou `ebol @ aftajrwou menenca
touac ; enyc .

*“Dit is het Lam Gods, die de zonden der wereld
draagt, die de hoorn des heils opricht, om Zijn volk
te redden.”

* De Zoon Gods verscheen, in het land van de
Jordaan, Hij maakte de gebondenen los, en
bevestigde ze na hun zwakheid.

ليخلص:خلاصبقرنجاءالذى:العالمخطاياحامل:اللـهحملهوذاها*
.شعبه

.همضعفبعدمنوثبتهم:المقعدينوحل:الأردنأرضفى:اللـهإبنظهر*
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*̀Viom afnau ouoh afvwt @̀apiIordanyc kotf `evahoqen
ouiyc @oupetsop `viom je akvwt @icjen nica pemhit
sa `vryc .

*<wlem `amoùebolqennimwou@̀ariou`inemankata pekcaji
@masenak `e`pswihijen pitwou @̀ntekkwrf `n`tjom `mpijaji .

*De zee zag het en vluchtte, de Jordaan keerde zich
snel achterwaarts, wat was er O zee dat gij vluchtte,
van links naar rechts.

* Komt haastig uit het water, en handel met ons
volgens Uw woord, beklim de berg, om de kracht
van de vijand teniet te doen.

البحرأيهامالك:بسرعهورائهإلىرجعوالأردن:وهربرأىالبحر*
.اليمينإلىالش مالمن:هربت

:الجبلعلىوإصعد:كقولكمعناوأصنع:الماءمنوأخُرجأسرع*
.العدوقوهتبطللكى
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*"wtyr `nte nen'u,y@ matoubon `ebolqen nen-nobi@
sop `erok`nneneu,y@qen peknai `aripenmeu`i.

*̀W vy`etaf[iwmc qen nimwou @qen tefnis] `noikonomi`a
@̀areh`epekbwk̀ebol qen nimeu`iethwou @ouoh matajrof sa
]cunteli`a .

*O Verlosser van onze zielen, reinig ons van onze
zonden, neem onze gebeden aan, en gedenk ons in Uw
genade.

* O Gij die gedoopt zijt in het water, volgens Uw grote
bestiering, bewaar uw dienaar van de kwade gedachten,
en bevestig Hem tot het einde toe.

تكوبرحم:صلواتناإليكوأقبل:خاطايانامنطهرنا:نفوسنامـخلصيا*
.اذكرنا

:الشريرهالافكارمنعبدكاحفظ:تدبيرهبعظم:الماءفىأعتمدمنيا*
.الانقضاءإلىوثبته
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Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

آدام تقال على إبصاليه

يوم الأحدثيؤطوكية



* ÀP¡ erouro @af ; elyl `nje `pkahi@je `n; of

pe `pouro@ouohva pi`amahi.

* Baptictin `mmoi@`w pi`prodromoc @ouoh

qwnt `eroi@je `anokpe I=yc.

* De Heer heeft geregeerd, dat de aarde

zich verblijde, want Hij is, de roemvolle

Koning.

*“Doop mij, O Voorloper, nader tot mij,

want ik ben Jezus.”

.العزةذو:الملكهولأنه:الأرضفتهللت:الربملك*

.يسوعهوأنالأني:منىوأقترب:الصابغأيها:عمدنى*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ge gar e; be paihwb@ai`i`epikocmoc@hina `ntaer-

hwb@̀mpetehnyikalwc .

* Dauid gar afjoc @qen ounis] `n`qrwou@je

`p`qrwoùmP¡ @̀e`hryihijen nimwou.

*“Want omwille hiervan, ben ik gekomen tot

de wereld, om Zijn wil, te vervullen.”

* David heeft gesproken, met een luide stem:

“De stem des Heren, is over de wateren.”

أعمل:لكىالعالمإلي:أتيتالعملهذا:أجلمنلأني*

.حسنا  مشيئتى

.المياهعلى:الربصوت:عظيمبصوت:قالداودلأن*
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* E; be vai aftamon @qen ouparryci`a @e; be pai-

muctyrion @̀nte ]ekklyci`a .

* Za,ariac afmici @`mpaikurix `etenhot @hina

`ntef[ici @̀nje `ptaio `nniqellot .

* Daarom heeft hij ons, openlijk bericht, over

dit grote mysterie, van de kerk.

* Zacharias verwekte, deze getrouwe

edelsteen, om de eer van de meren, te

verheffen.

.ةللكنيسالذي:السرهذاأجلمن:علانية:أعلمنافلهذا*

كرامة:ترتفعلكي:الصادقالمناديهذا:زكرياولَد*

.الأودية
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* `Yca`yacafws @qen tefmetcabe @je `n; ok

pe `p`qrwouetws @̀n`hryihi `psafe .

* : elyl `w piIordanyc @ounof `mmok`viom @af`i

sarok `nje I=wa@̀vref`iri `nnijom .

* Jesja heeft geroepen, in zijn wijsheid, dat u

de stem bent, die roept in de woestijn.

* Verblijd u gij Jordaan, verheugt u gij zee,

want Johannes is tot u gekomen, met

krachtige daden.

فىالصارخ:الصوتهوأنتأنك:بحكمتة:يصرخأشعياء*

.البرية

انعصيوحنا:إليكَ أتىلأنه:البحرأيهاوإفرح:الأردنأيهاتهلل*

.القوات
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* I=ycva pi`wou@afmosi nemaf @e; ref[iwmc qen

nimwou@kata petehnaf .

* Kalwc af`i saron @pejwou `nje nimwou@hina

`nteftajron @̀nje I=ycva pi`wou.

* De glorievolle Jezus, wandelde met hem, om

gedoopt te worden in het water, volgens Zijn

wil.

* Waarlijk is Jezus, aan wie glorie toekomt,

gekomen tot de wateren, om ons te

bevestigen.

.كإرادته:الماءفيليعتمد:المجدذويسوع:معهومشي*

.بتنايثلكى:المجدذويسوع:إليناأتيحسنا  :المياهقالت*
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* Leli `mpihwc@]natyitou `etekmetnis] @̀anok

nemwoukalwc @je `n; ok pe pennas] .

* Marouounof `mvoou @`nje ninycoc @etkw]

`erwou@̀nje ou[ypi nemougnovoc.

* Ik bied aan Uw Grootheid, lofprijzingen aan,

want U bent, onze toevlucht.

* Dat de kustlanden, zich heden verheugen,

rondom Hem zijn wolken, en donkerheid.

تأنلأنك:معهاأناحسنا  :لعظمتكأقدمها:التسبيحألحان*

.ناصرنا

.والضباب:السحاببهاالمحيط:الجزائر:اليومفلتفرح*
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* Ni`provytyc `n; wou @kata `vouai`vouai@auje

V] `nte `p`wou@aferqarabai .

* Xapina afmosi @qen ounis] `n; ebio @̀nje

vyet[oci @ouohpiref ; amio.

* De profeten, spraken evenzo: “De God

der heerlijkheid, doet de donder

weerklinken.”

* Hij wandelde, in grote nederigheid; dat is

de Allerhoogste, en de Schepper.

.أرعد:المجدإله:فواحدا  واحدأ:الأنبياءوقالت*

.الخالق:العليأعنـي:عظيمبتواضع:مشىحقا  *
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* Ouoh afjwk `ebol @qen ou=p=naeftennyout @

hina `ntefjwk `ebol @̀nje vyet`cqyout .

* Pi=p=nànte ]me ; myi @̀m`vry] `nou[rompi @af`i

qen oume; myi @̀ejen `vref ; amio`nnirompi.

* Hij werd gedoopt, met een nederige Geest,

om te vervullen, wat geschreven staat.

* De Geest der Waarheid, daalde waarlijk neer,

als een duif, op de Schepper der jaren.

.المكتوب:يكمللكى:منسحقبـروح:وأغـتسل*

خالق:علىبالحقيقة:حمامةمثل:الحقروحنزل*

.السنين
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* Ran niben et[oci @`nte niacwmatoc @euhwc

`evyet[oci @Pen¡ I=ycP=,=c.

* Cwtem `e`t`cmyafviri @aferme; re e; bytf @je

vai pe pasyri @̀etai]ma] `nqytf .

* Elke verheven naam, van de onstoffelijken,

prijst de Allerhoogste, onze Heer Jezus Christus.

* Zij hoorden een stem, die van Hem getuigde:

“Dit is Mijn Zoon, in wie ik Mijn welbehagen

heb.”

ربنا:العليتسبح:المتجسدينلغيرالتي:العاليةالأسماءكل*

.المسيحيسوع

بهالذى:ابنيهوهذاقائلا  :أجلهمنوشهد:أزهرصوتا  سمعوا*

.سررت

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Tote afjwk `ebol @̀nje `pcaji `m`provytyc @je

P¡ nakim `ebol @̀m`psafè eKadyc.

* U=c : =c afouwnh @ qen pefnis] `nhwb @

haniarwou eukwlh @qen noujij eucop.

* Toen ging in vervulling, het woord van de

profeet: “De Heer doet de woestijn, van Kades

beven.”

* De Zoon Gods verscheen, op wonderlijke

wijze, en de stromen klapten, tezamen in de

handen.

.قادشبريةإلي:تحركالربأن:النبيقول:كملحينئذ*

.معا  بأيديها:تصفقوالأنهار:عظيمبأمر:اللـهإبنظهر*
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* `Viomafnau afvwt@ `apiIordanyc kotf `evaho@

`etaunau`epirefcwnt@qen ou`c; erter aumahou.

* `<ouab =gaxiwc @V] pimairwmi @je `n; ok

ak[iwmc @akiwi `nnennobi.

* De zee zag het en vluchtte, de Jordaan wendde

zich achterwaarts, en vrees beving hen, toen zij de

Schepper zagen.

* O Menslievende God, aan U komt toe de

drievoudige Heiliging, want U werd gedoopt, en

waste onze zonden weg.

نطرالما:رعدةوأمتلأ:خلفإليالأردنورجع:وهربالبحررأى*

.الخالق

سلتوغ:إعتمدتلأنك:المثلثالتقديـستستحق:البشرمحبالإلهأيها*

.خطايانا
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* "u,y niben eucop@̀nte ni`,rictianoc @moinwou

`nou`,bob@qen piparadicoc .

* `Wou`nhyt `ejwi @`anok piela,ictoc @ouoh

nohem`mmoi@̀ebolqenpiturannoc .

* Schenk rust, aan alle zielen, van de

Christenen, in het paradijs.

* Wees geduldig met mij, de armzalige, en red

mij, van de tiran.

.الفردوسفي:بردا  أعطيها:معا  المسيحيـين:أنفسكل*

.المعاندمن:وخلصني:الحقيرأنا:علىتأن*
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